Mauro Rodríguez Estrada 


Presencia del griego 


en el español 
A 
e 


principios y aplicaciones 


SEGUNDA EDICIÓN 


NORIEGA EDITORES ¿QU 
2 Ze vm 
MÉXICO + España + Venezuela + Colombia „ Sor É 


ate — `w NZ ZE DE > Ym. r. DIRE L. 


SC š 
437 ] 


LA PRESENTACIÓN Y DISPOSICIÓN EN CONJUNTO DE 


PRESENCIA DEL GRIEGO EN EL ESPAÑOL 
PRINCIPIOS Y APLICACIONES 


SON PROPIEDAD DEL EDITOR. NINGUNA PARTE DE ESTA OBRA 
PUEDE SER REPRODUCIDA O TRANSMITIDA, MEDIANTE NINGÚN 
SISTEMA O MÉTODO, ELECTRÓNICO O MECÁNICO (INCLUYENDO 
EL FOTOCOPIADO, LA GRABACIÓN O CUALQUIER SISTEMA DE 
RECUPERACIÓN Y ALMACENAMIENTO DE INFORMACIÓN), SIN 
CONSENTIMIENTO POR ESCRITO DEL EDITOR. 


DERECHOS RESERVADOS: 


@ 2001, EDITORIAL LIMUSA, S.A. pe C.V. 
GRUPO NORIEGA EDITORES 
BALDERAS 95, México, DE 
C.P. 06040 


E (5) 521-21-05 
= 01(800) 7-06-91-00 
tE (5) 512-29-03 
limusa@noriega.com.mx 
f www.noriega.com.mx 


CANIEM Núm. 121 


PRIMERA REIMPRESIÓN 
DE LA SEGUNDA EDICIÓN 


HECHO EN México 
ISBN 968-18-5575-2 


CG 


El griego es el idioma 
más bello del mundo 


Henirich Schilemann 


Prólogo a la segunda edición 


Juzgo digna de todo encomio la labor que viene realizando el Dr. Mauro 
Rodríguez Estrada para suscitar en los jóvenes estudiosos el interés y 
una profunda inquietud por descubrir en nuestro idioma los riquísimos 
substratos que en él han dejado las lenguas clásicas: el latín y el griego. 

He saboreado su obra anterior, relacionada con el latín, y ahora 
ésta que nos ofrece sobre el influjo del griego en el castellano. En ambas 
se refleja la cultura y el dominio que de dichas lenguas posee el autor, 
así como su difícil facilidad metodológica y su característico don de 
saber transmitir sus conocimientos y de estimular sistemáticamente la 
reflexión de sus lectores. 

Si bien podría servir hasta de libro de amena y provechosa lectura 
para un autodidacta, el asesoramiento y la complementación 
proporcionados por el maestro y el grupo de clase harán que los 
estudiantes saboreen mejor el texto y hagan grandes progresos en la 


Interpretación semántica, en la aplicación precisa, en el valor 


comunicativo de las palabras y en las posibilidades creativas del 
discurso. 

Se va abriendo paso en nuestra sociedad la convicción de que el 
dominio de la propia lengua a través de las lenguas clásicas, es una 
riqueza cultural que redunda en prestigio, en eficacia comunicativa y 
en poder social. 

. El presente manual de Rodríguez Estrada abre rutas, descubre 
caminos que todo estudioso podrá luego recorrer en reflexiones 
personales. A la luz de estas páginas podrá ir saboreando el placer de 
descubrir nuevos meandros en nuestro bellísimo y poligenio idioma. 


Carlos Menéndez Romero 
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Introducción 


Aventura maravillosa es comprender a través del análisis de las pa- 
labras los signilicados de las cosas y los hechos de la vida. Quien 
pondera el valor cultural del lenguaje, estará de acuerdo con el ilus- 
tre Jorge Luis Borges cuando afirma: “Escasas disciplinas habrá de 
mayor interés que la ctimología”. 

El lenguaje es el principal vehículo de la elaboración del pen- 
samiento, de la expresión personal, de la comunicación interpersonal, 
y también del trato con las cosas. Quien no conoce bien este instru- 
mento no lo puede poner eficazmente a su servicio. Ahora bien, las 
lenguas griega y latina forman el substratum del idioma español y 
de la cultura occidental. A través de los siglos, la cultura greco-lati- 
na se ha considerado la cultura clásica por excelencia. 

En México, la fundación de los CCH (Colegios de Ciencias y Hu- 
manidades) fue motivo de beneplácito y de esperanza para los huma- 
nistas en todas las áreas, porque, entre otras cosas buenas, significó el 
reestablecimiento de las lenguas clásicas a nivel de la Enseñanza Me- 
dia Superior. La valorización de dichas lenguas —expresiones máximas 
de la elegancia y núcleo central de nuestra comunicación— aparece 
como una apertura reconfortante dentro del tecnicismo helado que 
nos ahoga. 

La respuesta del alumnado fue entusiasta. Miles y miles se ins- 
cribieron para ambas lenguas. Desafortunadamente, tras la esperan- 
za venía la asechanza. Una disciplina escolar vale tanto cuanto valen 
los textos, los profesores y los programas implicados en ella, Era pre- 
visible que si la clase de griego no resultaba interesante; si Su forma 
y contenido no mostraban vitalidad, se convertiría en una tarea 
onerosa. A muy pocas personas les gusta ser guardianes de museo. 

Tenemos que recordar el refrán italiano: Per insegnare il latino: 
a Giovannino conta pit conoscere Giovannino che il latino (= Para 
enseñar latín a Juanito es más importante conocer a Juanito que al 
latín): los idiomas requieren una enseñanza basada de lleno en la 
psicología del aprendizaje, No basta que el autor del texto y el pro- 
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[esor de griego dominen esta lengua. El éxito del curso depende de 
variados factores psicopedagógicos de fondo. 

Pensé entonces que, como psicólogo y filólogo, podía aspirar a 
dar un servicio a los colegas y a los estudiantes con un texto hecho 
específicamente para nuestra situación. Publiqué una obra análoga: 
Presencia del latín en el español, que ha tenido favorable acogida. 
Con la experiencia de dicha obra, espero a fortiori lo mismo de ésta, 
gemela de la primera. 


Mauro Rodriguez Estrada 


1. Por qué estudiar griego 


La psicología humana es tal que hacemos con gusto y eficiencia sola- 
mente las tareas para las cuales estamos bien motivados. Quien se 
dispone a una actividad que le va a exigir tiempo y esfuerzo, debe 
tener muy claro qué beneficios puede y quiere lograr. Es natural, 
pues, que el alumno inteligente, ante la perspectiva de un año de 
estudios de griego, se pregunte: ¿Por qué? ¿Para qué? ¿Con qué resul- 
tados? La respuesta la debe formular cada uno por sí mismo. Pero el 
profesor podrá propiciar una sesión de reflexión comunitaria en la 
que se ponderen la excelencia del idioma clásico y sus valores cul- 


turales. 


“La cultura griega se puede considerar como la más importante 
de la historia de la Humanidad y el origen de nuestra civilización.” 


e La cultura griega significó el ápice de la civilización antigua, 
tanto en la literatura como en las artes y en la filosofía. Cabe re- 
cordar que la filosofía (“amor a la sabiduría”) incluía no sólo la 
alta abstracción, sino todo el saber. 

Grecia fue vencida por Roma en los campos de batalla si- 
glo y medio antes de Cristo, pero su Cultura, muy superior, ven- 
ció pacíficamente a Roma en las escuelas, en los teatros y en los 
parlamentos. La cultura del Imperio Romano no fue latina, sino 
greco-latina. El siglo de oro de Roma marchó siempre bajo la 
sombra de Grecia. El Imperio Romano fue el gran misionero del 
helenismo. Nótese que la lengua del Imperio no fue, en los si- 
elos de esplendor, la lengua de Roma (el latín), sino el griego. 


e Si bien es cierto que el griego como lengua viva se ubica hoy 
en un pequeño país del sur de Europa, también es cierto que la 
lengua de Homero sobrevive en la mayoría de los idiomas mo- 


' Penagos, L., Gramática griega, Sal Terrae, Santander, 1970, pág..3. 
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demos. Enumerar las terminologías de todas las ciencias y de 
todas las artes en los diversos idiomas sería algo así como 
relatar la historia de la civilización helénica. Para los habitantes 
de los países cultos, saber algo de griego significa facilitarse 
grandemente todos los estudios y toda la comunicación. 


La raza griega se distingue en el mosaico de los pueblos por su 
innato sentido de la armonía, de la elegancia y de la claridad, y 
por su fina sensibilidad unida a una inteligencia clara e inquieta 
como la que más. La ciudad de Atenas aparece como la personi- 
ficación de la diosa Atena (en latín, Minerva), y ésta, a su vez, era 
la simbolización de la inteligencia activa, profunda y creativa. 
Las bases de las matemáticas son griegas. Euclides dominó 
la geometría por más de dos mil años. Arquímides y Hierón 
crearon la física. Hipócrates y Galeno, la medicina. Aristóteles, 
la zoología. la psicología y la metafísica. Herodoto, Tucídides y 
Jenofonte, la historia, etcétera. Buena parte de los neologismos 
eruditos y técnicos se han formado del griego. Por ejemplo, 
foto-grafía. telé-fono. helicó-ptero, aero-náutica, dia-termia, inega- 
ló-mano, cinemató-grafo, foto-stática, psiqu-iatría, taqui-grafía, 
etcétera. Por otra parte, buena parte de los vocablos que hemos 
tomado del latín, son originariamente griegos. Por ejemplo, hori- 
zonte, diamante, cristal, biblioteca, botica, comedia, idea, retó- 
rica, melancolía, diablo, misterio, blasfemia, música, problema, 


tisis... 


La civilización occidental en sus aspectos filosóficos es platóni- 
co-aristotélica, y en la cultura general es cristiana. Ahora bien, la 
literatura fundamental del cristianismo se halla escrita en griego. 
Con unas pocas excepciones, los más grandes filósofos cristia- 
nos de los primeros siglos fueron neoplatónicos que enseñaron 
y escribieron en griego. 


Siendo el español una de las últimas ramificaciones del tronco 
indoeuropeo, estudiar griego es remontarse hacia los orígenes 
de la propia iengua materna. Saber algo de griego es no sólo 
aprender el origen y la evolución de miles de vocablos caste- 
llanos, sino también mejorar radicalmente la propia capacidad 
comprensiva y expresiva. Un curso de griego puede redundar en 
un estudio filológico del español, y es continuación del estudio 
de esta lengua, en un plan muy científico, racional y dinámico. 


EJERCICIOS 13 


Viene a propósito la sentencia de Varrón, el gran sabio romano: 
“Quien entiende bien las palabras, entiende bien las cosas”. 


° En los países “desarrollados” (cultos, ricos, poderosos) el curri- 
culum escolar incluye no sólo breves nociones, como en Mé- 
xico, sino cursos muy formales de griego. ¡Por algo será! Ellos 
parten de la conciencia de la necesidad de una plataforma hu- 
manista para ampliar los horizontes de quienes se dedicarán a 
actividades académicas y ejecutivas: literatos, políticos, econo- 
mistas, artistas, médicos, psicólogos, historiadores, juristas, edu- 
cadores, comunicólogos, etcétera. 


e En nuestros días se ha ido colocando en el centro del escenario 
la temática de la comunicación. Y el medio más amplio de co- 
municación es el lenguaje. Investigadores ilustres dedican sus 
mejores esfuerzos a desentrañar los secretos de la comunicación 
verbal. Han nacido nuevas ciencias en torno al lenguaje: la 
lingüística, la semántica, la semiótica, la gramática comparativa. 
Entonces, estudiar la lengua más clásica y relacionada tan de 
cerca con nuestra lengua, es un modo privilegiado de asimilar 
no sólo la lengua clásica en sí, sino el lenguaje en cuanto tal, es 
decir, toda la temática de la expresión y del diálogo. 


Ejercicios 


F 


1. Comenten en grupos: El hecho de que muchas novedades de la 
más moderna ciencia y tecnología se designen en casi todo el 
mundo con términos de la lengua griega hablada hace tres mil 
años, es un testimonio elocuente de la fuerza y vitalidad de este 
idioma. 

Refiéranse a palabras tales como telé-grafo, aero-plano, 
tele-férico, psico-cibernética, endo-doncia, epi-nefrina, electro- 
encefalo-grama, tomo-grafía, endo-crino-logía, psico-drama, 
psico-aná-lisis, diá-lisis, pró-tesis, andr-agogía, etcétera. 


2. En una ronda, desarrolle cada uno este tema: “El estudio del 


griego me abre el camino para la mejor comprensión: a) de mi 
propio idioma; b) de otras lenguas; c) de las ciencias y de la 
cultura en general.” Cada quien hablará entre uno y dos mi- 
nutos. 
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3. Exprese cada uno oralmente un par de beneficios que a él cn 

| particular le pueden redundar de un conocimiento de la lingüís- 

tica clásica, y diga cómo lo motiva ésto a interesarse en apren- 
der algo de griego. 


2. La cultura helenista 
y greco-latina 


II UI ass: 


Desde los albores de la civilización, el sur de la Península Balcánica 
y las islas de los mares Jónico y Egeo aparecen habitadas por pue- 
blos inquietos de navegantes y de comerciantes a nivel internacional. 
La activa comunicación y la interacción con culturas muy diversas, 
llevó a estos hombres a un desarrollo al que no podían aspirar los 
pueblos que vivían confinados dentro de sus propias fronteras y 
dentro de sus tradiciones. Hace cinco mil años ya florecían los jonios 
en Ática; y hace cuatro mil años prosperaban los aqueos en el Pe- 
loponeso. ` 

Por lo que respecta al mundo hispano, ya 700 anos antes de 
Cristo los griegos fundaban sus colonias en Espana. 

Atenas vivía su siglo de oro, bajo Pericles, 450 anos antes de la 
Era Cristiana, y dominaba fácilmente a todos los vecinos. Pero Grecia 
estaba destinada a brillar más por la inteligencia creativa y construc- 
tiva, que por las armas. Como no llegó a constituir una nación, sino 
un conjunto de ciudades-estados, independientes entre sí, no podía 
aspirar a una dominación imperialista de tipo militar. 

Por el año 540 a.C., Ciro de Persia conquista Jonia y destruye Fo- 
cea. Los habitantes se dispersan, llevando su propia cultura hacia los 
cuatro vientos. En el siglo cuarto, Filipo de Macedonia pone las bases 
de un imperio y su hijo Alejandro Magno, discípulo predilecto de Aris- 
tóteles, se convierte en el grande y poderoso misionero de la cultura 
griega. Impresionado y entusiasmado por ella, se propone hacer de 
ella la cultura universal y el estilo del progreso y de la civilización. 
Nace así el helenismo. Poco a poco se consolida un imperio pacífico 
y brillante, integrado por la Grecia continental, la Grecia insular, la 
Grecia asiática y la Magna Grecia, esta última en el sur de Italia. 

En Cuanto a la lengua, es un tronco con cuatro ramas o dialec- 
tos: el jónico, el dórico, el eólico y el ático. El ático, hablado en Atenas, 
se fue imponiendo como lengua común y universal, pudiendo con- 
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siderársele como el griego por excelencia. Su evolución ha resulta- 
do en el griego moderno. 

Hubo instituciones que encarnaron el espíritu de Grecia. Son 
dignas de mención la Academia de Platón, el Liceo de Aristóteles, el 
Museo de Tolomco y el Ateneo de Adriano. 

La Academia (llamada así por Academo, titular del jardín donde 
Platón reunía a sus discípulos) subsistió por espacia de.900 años, 
hasta que fue clausurada por Justiniano, en el afán de borrar todo lo 
que oliera a cultura pagana (año 529 d.C.). Fue tan sólido su impacto, 
que todavía hoy seguimos llamando "academias" a los cenáculos de 
estudio de las ciencias y de las artes, y hablamos de "personal acadé- 
mico" y de "niveles académicos" de las universidades. 

El Liceo, escuela fundada por Aristóteles en un huerto de Atenas, 
consagrado a Apolo Liceo, se hizo famoso por el estilo "peripatético". 
Queda inmortalizado su nombre en muchas instituciones de enseñan- 
za media-superior de Francia, Italia y Otros países. Peripatein significa 
caminar alrededor o caminar de un lado a otro. 

El Museo (es decir, templo de las Musas) nació en Alejandría de 
Egipto a fines del siglo iv a.C. Fue centro de enseñanza y de inves- 
tigación. Los salarios de sus profesores eran pagados primero por el 
rey de Egipto, y más tarde por el emperador de Roma. Floréció inin- 
terrumpidamente por más de 600 años. 

El Ateneo (templo de Atena o Minerva) fue fundado en Roma 
por el emperador Adriano, grande admirador del helenismo. Fue un 
centro destinado a la educación superior y a integrar las diversas es- 
cuelas filosóficas: una verdadera universidad, aun cuando el nombre 
de universidad se inventaría mil años más tarde. 

Es significativo que los cuatro términos: Academia, Liceo, Museo 
y Ateneo se hayan seguido usando hasta nuestros días, aplicados a 
centros donde florecen —o deben florecer— las ciencias y las artes. 

Los siglos v, vi, vu y vi de la era cristiana fueron siglos oscuros. 
Vieron y vivieron las invasiones de los bárbaros, la ruina del Imperio 
Romano de Occidente y el surgimiento del poder musulmán (islamis- 
mo). La cultura clásica se eclipsó por algún tiempo. Pero ya.alrededor 
del año 1000 se consolidan las grandes universidades árabes islámi- 
Cas, y aparecen estudiosos ilustres, dedicados con ahínco al estudio 
de los autores greco-latinos. El Cairo, Damasco, Bagdad; Córdoba, 
Toledo, Sevilla, son cenáculos de la filosofía y de la ciencia, con los 
ojos vueltos a Grecia. 

Tras Otro periodo gris de inercia y de dogmatismo (siglos x11, vu. 
XIV), Europa entera resurge y se vuelve con nostalgia a los modelos 
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clásicos. Es el Renacimiento. Desde entonces hasta nuestros días, el 
astro de la cultura griega no se ha eclipsado. . 


Ejercicios 


1. Busca, en diccionarios y enciclopedias, datos biográficos sobre: 


Homero Platón Eurípides 
Hesíodo Aristóteles Píndaro 

Pericles Sócrates Solón 
Parménides Zenón Alejandro Magno 
Heráclito Pitágoras Esquines 
Aristófanes Sófocles Esquilo 


Comenta tus datos en grupos de cuatro o cinco. 


2. Haz un mapa de Grecia y regiones adyacentes. Señala en él los 
nombres geográficos mencionados en este capítulo. 


3. Escribe tus objetivos para este curso, es decir, los resultados o 
beneficios que quieres obtener a través de él. Coméntalo con 
tres O Cuatro compañeros. 


4. Exprese cada uno lo que sepa con respecto a las cuatro grandes 
aportaciones de los griegos a la civilización universal: 


a) La integración armónica entre el cuerpo y el espíritu, entre 
el pensamiento y la acción. 

b) La ciudad democrática frente a los estados despóticos e im- 
perialistas. 

c) El espíritu científico: el desarrollo del estudio racional frente 
a los mitos; el análisis de los hechos frente a los desvaríos 
de la fantasía y de las supersticiones. 

d) El arte exquisito; el culto a la belleza y a la perfección de las 
formas. (cf. Zacaula Sampieri, F.: Curso de griego, UNAM, 
1980, página 7). 


3. El lugar del griego entre 
las lenguas del mundo 


LI — — —_— l 


El griego pertenece a la familia indo-europea, que es la mayor de 
todas las familias lingüísticas. La moderna filología ha demostrado 
que muchísimas lenguas de Europa y buena parte de las de Asia 
derivan de un tronco común que se hablaba en la época calcolítica 
y que es posible, en parte, reconstruir. Se conoce este tronco con el 
nombre de "indoeuropeo" (ndia-Europa). Sus principales formas y 
ramificaciones aparecen en el cuadro siguiente: 


19 


N 


0 EL LUGAR DEL GRIEGO ENTRE LAS LENGUAS DEL MUNDO 


4. Cómo estudiar griego 


ilizado, 


or 


LOCALIDADES PRINCIPALES 
etaña 


Alemania, Austria, Holanda, 


Bélgica 
Inglaterra, Estados Unicos, 


Portugal, Latinoamérica, 
etcétera. 


Grecia y Asia Men 
Todo el mundo civ 
Italia, Francia, España, 
etcétera. 


hace 2000 años. 
Albania, Yugoslavia 


Lituania, Letonia 
Br 


India 

Persia 
Escandinavia 
Escocia 
Bulgaria 
Yugoslavia 
Rusia 
Polonia 
Armenia 
Irlanda 


Para el mexicano moderno puede haber dos maneras de estudiar el 
griego clásico: 


anés 


1. Como una curiosidad de museo. 
2. Como una realidad viva y dinámica. 


án 


és 


nscrito 
italiano, portugués, catalán...) 


IDIOMAS Y DIALECTOS 


persa 

griego 

latín (francés, español, 
sueco, noruego, d 
alem 

(flamenco) 

ingl 

escocés 

búlgaro 

croata: esloveno 
ruso 

polaco 

lituano, letonio 
armenio 

albanés 

bretón 

irlandés 


El primer modo lo enfoca como una entidad aparte del espanol y 
cerrada en sí. Pone una distancia entre nosotros (nuestra lengua, 
nuestra cultura, nuestras actividades) y la "materia escolar" que llena 
un requisito de un programa. El segundo modo descubre una inter- 
acción constante del griego con el español; un flujo vital que hace 
al español acercarse al griego a medida que sube el nivel de la pre- 
cisión y de la elegancia en la expresión. 

Este segundo modo, a su vez, es susceptible de dos estilos; uno 
atomístico y otro integral. El atomístico consiste en señalar relaciones 


entre vocablos de ambas lenguas por separado. Es el método de las 
etimologías. 


n 
sa 


La familia lingüística indo-curopea 


RAMAS PRINCIPALES 


| 


bengalí 
hindú 


escandinava 
occidental 


ani: 
helénica 
itálica 
eslava 
báltica 
armenia 


El punto de vista integral ve en las lenguas no elementos suel- 
tos, ni cosas hechas, sino procesos. Una lengua es un sistema simbó- 
lico y funcional, en el que las partes adquieren sentido en relación 
con el todo; de la misma manera que los detalles de un edificio (una 
cornisa, una ventana, una columna, una escalera) adquieren significa- 
do por la arquitectura del conjunto, o que los pequeños componentes 
de un mosaico veneciano cobran vida y valor sólo dentro del mural. 
Una lengua es asunto de comunicación interpersonal, de antropología 
comparada y de psicología social. Reducir su estudio a listas de eti- 
mologías es tanto como descomponer un mosaico veneciano, echar 


en un costal los fragmentos, tal vez clasificados por colores o por ta- 
maños, ¡y decir que eso es la obra de arte! 


| 
| 


SUBFAMILIA 
y indo-irania 

o aria 
germánica 
balto-eslava 
uraco-frigia 
traco-iliria 
céltica 
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39 
toa de 


Obviamente, nosotros no adoptaremos el punto de vista arque- 
ológico, sino el de la actualidad viva; no el atomístico, sino el SIS- 
i 
ER EES 
temático; no el estático, sino el dinámico. 


Ejercicios 
S 
1. Discutan y precisen las diferencias que corren entre "aprender 
griego" y "estudiar la gramática griega". 


2. Discutan la conveniencia de que las tareas que señala este libro 
de texto se hagan en parejas o tríos, en vez de manera indivi- 


dual. 


3. Examinen las siguientes palabras de fondo latino y griego, res- 
pectivamente. Definan los significados ayudándose del diccio- 


nario. 


latinas griegas 


(Raíz cord = corazón) (Raíz kard = corazón) 


cordial, re-cordar, concordar, cardiaco, cardió-logo, electro- 
dis-cordia cardio-grama 

(Raíz dent = diente) (Raíz odont = diente) 
dentista, dental, dentadura, odonto-logía, end-odoncia, 
dentí-frico, dentición mast-odonte 

(Raíz ped = pie) ; (Raíz pod = pie) 

bí-pedo, pede-stal, im-pedir, trí-pode, artró-podo, á-podo 


palmí-pedo, ped-únculo 
(Raíz sta, stat = estar, estar 
de pie) 

estado, ob-stáculo, ob-stetra, 
in-stituto, con-stitución 


miriá-podo, pod-iatra 
(Raíz sta = estar, estar de 
pie) 

éxtasis (ek-stasis), homeo- 
stasis, hemo-stático 


(Raíz machin = máquina, (Raíz mecan = máquina, arti- 
artificio) ficio) 

maquinaria, maquinista, mecanismo, mecánico, 
maquinación, maquinalmente mecano-grafía 


1 Sobre el tema de la conexión de las lenguas con: au realidad psicosocial, y 
cómo los estudios lingúísticos proporcionan valiosos conocimientos de la estructura 
de la inteligencia humana, véase J.M. Blecua, refiriendo opiniones de A.N. Choms- 
ky, en Revolución en la lingüistica, Salvat, Barcelona, 1973. 
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(Raíz lact = leche) 

lácteo, lactante 

(Raíz circ = circo, círculo) 
Circular, circu-ito, circun- 
ferencia 

(Raíz ent = el ser, lo que es) 
ente, aus-ente, pot-ente 
(Raíz form = forma) 
formal, in-forme, re-forma 
trans-formación 

(Raíz os = hueso) 

óseo, osario, osi-ficación 
osamenta 

(Raíz leg, lect = escoger, leer, 
decir) 

legible, lectura. co-legio, 
co-lección, se-lección 
(Raíz fer = llevan 

o-ferta, di-ferencia, con- 
ferencia, mamífero 

(Raíz urin = orina) 

orinar, urinario 

(Raíz de = Dios) 

divino, en-diosar, deísmo 
(Raíz ros = rosa) 

rosal, rosado, rosario 
(Raíz nomín = nombre) 
nómina, nominativo, de- 
nominar, pro-nominal 


(Raíz noct = noche) 
nocturno, per-noctar, noct- 
ámbulo 

(Raíz gubern = gobernar) 
gobernador, gubernamental 
(Raíz can = perro) 

canino, canó-filo 

(Raíz nov = nuevo) 
novedad, novia, novicia, 
novela, re-novación 


(Raíz galact = leche) 
galaxia, galactó-metro 

(Raíz kykl = circo, círculo) 
bi-cicleta, hemi-ciclo, en-cí- 
clica 

(Raíz ont = el ser, lo que es) 
onto-logía, pale-ontó-logo 
(Raíz morf = forma) 
morfo-logía, a-morfo, meta- 
morfosis, morfina 

(Raíz ost = hueso) 
OSteo-porosis, osteo-mielitis 


(Raíz leg, lec, log = escoger, 
leer, decir) 

lógica, diá-logo, epí-logo, 
dia-léctica, ec-lecticismo 
(Raíz fer, for = llevar) 
peri-férico, féretro, fós-foro, 
metá-fora, semá-foro 

(Raíz ur= orina) 

urea, úrico, aceton-uria 
(Raíz the = Dios) 

teo-logía, teo-cracia, a-teo 
(Raíz rod = rosa) 

rodio, rodo-dendro 

(Raíz onom, onomat = nom- 
bre) 

onomástico, onomato-peya, 
sin-ónimo, Jer-Ónimo 

(Raíz nict = noche) 
nictal-opía 


(Raíz kybern = gobernar) 
cibernética 

(Raíz kyn = perro) 
cínico, cino-céfalo 


(Raíz ne = nuevo) 


neó-fito, neo-lítico, Nápoles 
(= nea-polis) 
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(Raíz matr = madre) (Raíz melr = madre) 
maternal, madera, matrimo- meuó-polis, metro-rragia 
nio, materia 

(Raíz super = sobre, más allá (Raíz hyper = sobre, más allá 
de) de) 

super-fluo, super-ficie, super- hipér-bole, hipertrofia, 
mercado, superlativo hiper-mercado, hiper-tensión 


Todas estas palabras se irán entendiendo mejor a lo largo del 
curso. 


5. Escritura y pronunciación 
del griego: Fonética I 


PE EEEL ETA 


Toda lengua es un sistema complejo. Consta de cuatro subsistemas 
básicos: fonético, morfológico, sintáctico y semántico. En otras pala- 
bras, toda lengua es una constelación de: 


° Sonidos y pronunciación: Fonética (foné: sonido). 

° Formas nominales, verbales, adverbiales, etcétera: Morfología 
(morfé forma). 

e Correlaciones de las palabras para formar frases y periodos: Sin- 
taxis (syn: con; taxis: orden, ordenación). 

e Determinación de los significados: Semántica (sema: señal o sig- 
nificado, como en la palabra semá-foro). 


Aunque no perderemos de vista la síntesis total, empezaremos diri- 
giendo nuestra atención al primer aspecto. 


1. El alfabeto griego consta de 24 letras: 7 vocales y 17 consonantes: 


26 ESCRITURA Y PRONUNCIACIÓN DEL GRIEGO, FONÉTICA I 


Mayúsculas 


GC Nombre 
minúsculas 


alfa 
beta 
gamma 
delta 
épsilon 
zeta 
eta 
theta 
¡ota 
cappa 
lambda 


Ce 


o 


` 


S mx Ñ J p - m 
DIYÂIM y Da 
co 


EE 


ómicron 
pi 
ro 
sigma 
tau 
hypsilon 


EI 


m u: 


` 


EX @ — HM 


` 


K 
A 
po 
y 
E 
0 
T 
p 
, 0, ç 
T 
U 
d 
x 
d 
wW 


° 


Algunas particularidades: 


De las vocales: 
ə E, o siempre son breves 


e y, w siempre son largas 


e œ, 1, U pueden ser breves O largas 


e El diptongo ou se pronuncia u. 


(suave) 


e (breve) 

ds 

e (larga) 

th (z española) 


i 
k 
l 
m 
n 


x (cs) 
o (breve) 


p 


S 
s 

t 

y (u francesa) 
f 

j fuerte (casi k) 
ps 

o (larga) 


e Los diptongos OU, EU, NU SE pronuncian au, eu, Cu. 


e La iota suscrita (g, N, w) no se pronuncia. 
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De las consonantes: 


° Y y K conservan siempre su sonido: 
Ya, YE, YI ga, gue, gui 
KG, KE, KI ka, ke, ki 
° Dos lambdas (À) juntas suenan como dos “I” separadas 
Ejemplo: £A2os: otro (cf. alo-patía, al-ergia) 
° La sigma minúscula tiene dos formas: 
— al principio o en medio de palabra: œ 
— al final: ç Ejemplo: Xpıoróç = Cristo 


e La gamma (y) antes de K, y, A, x, Ë se lee n: ayyedoç: men- 
sajero, ángel (cf. ev-angelista) oykoç: bulto, tumor (cf. onco- 
logía), aoiyé: esfinge, estranguladora (cf. esfinter) 


2. Otros signos 


e Espíritus. Las palabras que empiezan con vocal llevan un “es- 
píritu” que es ora suave (>), ora áspero (+). 
El suave no se pronuncia. Equivale a nuestra h. El áspero 


sonaba como una jota, apenas esbozada. Cuando la palabra 
empieza por diptongo, el espíritu va sobre la segunda vocal: 


eúpirkw: yo encuentro, eUpyka: yo encontré. 

: Ce 2 . z €r 
También la p inicial lleva espíritu, siempre áspero: pyTwWp 
orador (cf. retórica). 


e Acentos: Existen tres clases de acentos escritos: 


el acento agudo: + 
el acento grave: ' 
el acento cincunflejo: - 


Ejemplos: 


diia amistad (cf. filo-logía) 
TÒ Opos el monte (cf. oro-grafía) 
daupos lagarto (cf. dino-saurio) 


El acento agudo y el grave se pronuncian exactamente igual. En este 
libro no los distinguiremos. Usaremos el agudo y el circunflejo. 
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"ara el hombre necio este discurso es oportuno. 


e Apóstrofo: Cuando una palabra termina con vocal, y la siguiente 
empieza con vocal también, a veces se suprime la vocal de la 
primera palabra. Entonces se pone un apóstrofo Ç) para indicar 


La perra y su sombra 


Kúwv kpéas éxoura rotapy.ov diéBaive. Oearapévn de TNV ELUTÍS 


n ro’ Y r 2 E EE, (ees e e e N 
tal supresión: ez`aGuTouç en vez de ETI AVTOV: sobre ellos. b A Gate ge < Ñ â 
gedu Kuta "oU VÒaTtTOS, Urea Bes erépa» kúva elvas, eov KPÉUS 


EXOUTAV. ! 
É Aiómep, üfeïaa tò iov, pum Ba de zé éreivye ¿daipmo- 

PE | p, , (eum Da de as ¿paro 

OLEN. 
` Y > B à H en $ dh P 9 ” ~ ` > 0) 
Hay algunas variantes con respecto al español. Nuestro punto y co- uveB7) Ò auth appotépwv arepyO9var, ToB pèv pù èġiko- 
2 E R ` > À , D ` 7 — ant e e ` d > , 
ma o dos puntos se indican con un punto arriba. La interrogación Lévy, ÒIÓTI punde Ñv, TOD Ò OTI God TOD TrOTAL,.OD Tapeovpn. 


con un punto y coma. Para la exclamación no existe signo. 
il x 3 , ` , ze 
llpos Gvdpa tÀeovéktmnv ò hoyos eUkaIpoç. 


Ejercicios de lectura y de copiado 


Una perra que tenía (un trozo de) carne, atravesaba un río. 

Habiendo visto su sombra en el agua, creyó que era otra perra 
que tenía mayor pedazo de carne. 

Por lo cual, dejando el propio, se precipitó como para arrebatar 
el de aquélla. 

Mas le aconteció quedarse privada de entrambos, no alcanzan- 
do el uno, porque nada era; el otro, porque fue arrastrado por el río. 


El cuervo y la zorra 


Kópal koéas acracas eri tivos Devdpov kéen: 
| dierf de Heacapevn autov kai Bovhouévy TOD kpécws 

TESIYEVETOAL, OTATA Guer adtòy wG EULLEYES y TE Kai KGzÀ0v, 

Aéyovra kat œs rpérel GUT@ padiora TO opvéwv Baoitedeiv, 

Kai TOUTO UY YÉVOITO El HWVNV eixev. 

"O de rapacríical auri Bouhopevos, oti kai dwvny ëxei, 
Balov tò kp£as peyahws ékekpayer 

"eketyn de rpoadpapobra kai TÒ kpéas pracara ën 


Para el hombre ambicioso este discurso es oportuno. 


<J KOpaÉ, dree TA TAVTA; VOUV LOVOY KTÍOOI» La cierva 
Tlcós ivdpa ávóntoy ó )kyoç eener, "Eladgos ruvnyods devyovoa der? apréAo expubaro. 
llapeA9óvrwv Q` óAiyov éxeivw», y €dados, TeÀécoç Nòm 
... Ae He dóLaca, zéit TAS autéhou HUA wv de Dier motato. 
Toütwv de ceropéveo», ol kuvyyoi emotpadévres kai (Órep 
Un cuervo, habiendo cogido carne, se posó sobre un árbol. i Nv aAnQés), VOLATOVTEG God TOTS duois zuepterzec das, Bédeory 
Una zorra habiéndolo visto y deseando apoderarse de la car-ne, | aveidov Ta ¿hadov. 
parándose lo alababa como grande y hermoso, | `H dé Guñoxovaa toiadr’ EÀeye' 


diciéndo también cómo a él máximamente le correspondía rei- | 
Lé , 
nar sobre las aves, | . “kai mémov9a- où yàp ¿dermy odhegedu pe À\upatveoJai» 
y que esto sucedería, si tenía voz. | O MIos dndoí, óri oi ¿2ikoDyTeç TOUS edepyétas Gd Oeob 
H H 


Él, queriendo demostrarle a ella que también tenía voz, arro- kodalovras. 
jando la carne, graznó fuertemente. | 
Ella, corriendo hacia él y arrebatando la carne, dijo: rts 


“¡Oh cuervo, tienes todo: ten únicamente inteligencia!” 
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Una cierva huyendo de los cazadores, se ocultó bajo una viña. 
Habiendo éstos pasado un poco más adelante, la cierva, creyen- 


do estar ya completamente ocuita, comenzó a comer de las hojas de 


la viña. 
Mas al moverse éstas, los cazadores, volviendo atrás y creyen- 


do (lo cual era verdad) que algo estaba escondido debajo de las pa- 


rras, mataron con sus dardos a la cierva. 
La cual al expirar decía: “Con razón padezco, pues no estaba 


bien que yo destruyese a la que me había salvado.” 


La fábula manifiesta que los que hacen daño a sus bienhechores, son 
castigados por Dios. 


La tortuga y el águila 


Neien àetoü éderro zérecher aura dida Las. 

Toú de zapawodvros nóppw TODTO TS deene avTAs eivai, 
éxelvn (GëÄÄou +f Geiger TIPOTEKEITO. EN 

AaBow ofu aùrýv toïç Zuuf kai ele Vos Gveveykeov, er 
aÓNKEV. 

"H dé kara tretplòv trecoüoa guveTpIBm. 

‘O vie Gier, ¿ri roMoi év bidoverkiars, Tv doot: 
Tépwv rapaxovoavtes, éautovs ¿BAG Ya. 


Una tortuga pedía a un águila que le enseñara a volar. 

Mas insistiendo ésta que ello estaba lejos de su naturaleza, 
aquélla insistía más en su petición. 

Tomándola, pues, entre sus uñas y levantándola a lo alto, des- 
pués la dejó. 

Y ella cayendo contra las piedras, se hizo pedazos. 


La fábula manifiesta que muchos en sus contiendas, no escuchando 
a los más prudentes, a sí mismos se perjudicaron. 


Se ha dado una traducción muy literal a estas fábulas aun a costa del 
buen español. Al final del curso convendrá volver a ellas para ana- 
lizar su traducción del griego a nuestra lengua. 


6. Flexión nominal. El artículo 


Todas las lenguas indoeuropeas tienen un principio de plasticidad y 
de adaptación, debido al cual se llaman flexivas. Flexión es el acto 
de doblar algo o de doblarse. Efectivamente, la mayoría de las pala- 
bras (artículos, nombres, adjetivos, pronombres, verbos) se flexionan 
o doblan: una parte permanece inalterable y otra varía. Por ejemplo: 


mot-or, mot-ores, mot-riz, mot-rices, motor-izado 

perr-o, perr-a, perr-os, perr-ito 

record-ar, record-é, record-aste, record-aba, record-aremos, 
record-ando. 


Las fuentes de flexión son los diversos géneros, tiempos, modos, nú- 
meros, personas y casos. 

Existen dos flexiones básicas: la nominal, que comprende el ar- 
tículo, el nombre, el nombre adjetivo y el pro-nombre; y la verbal 
(verbos). Esta segunda la dejamos para los capítulos 11, 12 y 13. 

La base de la flexión nominal son los casos. La misma palabra 
puede tener diferentes funciones en el discurso. Por ejemplo: 


La niña tiene una muñeca. 

La pelota de la niña se perdió. 

Este pastel es para la niña María. 

Veo a la niña poniéndose un delantal. 

¡Niña! Quítate de allí. 

Fuí a jugar con la niña. Voy yo en vez de la niña. Traigo esto 
de parte de la niña. 


DM N UW R 


Estas seis funciones se conocen con el nombre de casos. 


El número 1 es el nominativo (sujeto). 
El número 2 es el genitivo (posesión). 
El número 3 es el dativo (complemento indirecto). 
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El número 4 es el acusativo (complemento directo), 

El número 5 es el vocativo (llamada directa). 

El número 6 es el ablativo (complemento circunstancial: de ins- 
trumento, modo, compañía, origen, lugar, tiempo, 
materia, etcétera). 


Siendo esencialmente funciones del pensamiento humano y de la 
expresión, los seis casos existen en todas las lenguas. Pero la manera 
de expresarlos varía de una a otra. La diferencia principal del griego 
con respecto al español es que el griego, además de auxiliarse de 
partículas, modifica las palabras mismas a base de sufijos; y también 
que usa el genitivo y el dativo para el ablativo, pues carece de for- 
mas propias para este caso. Por ejemplo: 


Nom. 0 Tal el niño 
Gen. Tod nagog del niño 
Dat. TO vaði para el niño 


Acus. “Ov TAO al niño, el niño 
Voc. © TAIS niño ¡oh, niño! 


(cf. paido-logía, ped-agogía, ped-iatra) 


Queda claro que en griego la flexión nominal tiene mucho más pre- 


sencia que en español. 
En la declinación griega, además de los cinco casos, hay que 


considerar: 


— Tres géneros: masculino, femenino y neutro. 

— Tres números: singular, plural y dual. Este último a menudo es 
sustituido por el plural. En el griego de las épocas más recientes 
llegó a desaparecer. Nosotros no lo tomaremos en cuenta. 


6.1. El artículo 
Mientras en español tenemos artículo determinado (el, la, los, las...) 


y artículo indeterminado (un, una, uno, unos, unas), en griego sólo 
existe el primero. Se declina así: 


Singular 
masc. fem. neul 
N. ô, À, 


masc. fem. neut. 
t t , 
N o, GI, TG, los, las, lo 


, 
To, el, la, lo 
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G. TOY, T@v, 


D. Tote, taïç, 
A. Tote, TAS, 


Ejercicios 


= > 


. Construye frases usando la palabra “padre” en cada uno de los 


seis Casos. 

De igual manera haz conn la palabra “patria”. 
Otro tanto con la palabra “ciudadano”. 

Di en qué casos se halla la palabra “revolución” en las frases si- 
guientes: 


— Los méritos de la revolución son evidentes. 
— Estimo a la revolución en todo lo que vale. 
— Por medio de la revolución se lograron muchos beneficios. 


Di en qué casos se halla la palabra “perro”: 


— Estos huesos son para mi perro. 
— Los perros vagabundean por las calles. 
— Oigo a mi perro ladrando en el jardín. 


Construye frases usando en genitivo y en acusativo las siguien- 
tes palabras: 


— templo 
— rosa 
— mexicano 


Construye frases usando en dativo y en vocativo las siguientes 
palabras: 


— Francia 
— esposa 
— amor 


7. El nombre sustantivo. 
Las tres declinaciones 


Los nombres griegos se declinan según tres modelos, llamados: pri- 
mera, segunda y tercera declinación, y se distinguen por el genitivo 
singular. Este genitivo 


— en la primera termina en Gç O NS 
— en la segunda termina en gu 
— en la tercera termina en 05 


He aquí algo muy importante: para saber la raíz o tema de una pala- 
bra, hay que tener el genitivo singular. Por eso todos los diccionarios 


y gramáticas ofrecen este dato. 
La primera declinación comprende nombres con nominativo en 


a, y (femeninos) y as, ys (masculinos), que siguen esquemas diver- 


sos, aunque muy parecidos entre sí. 
La primera declinación comprende sólo nombres masculinos y 


femeninos, no neutros. a š 

Hay algunas irregularidades, como en casi todas las reglas de 
todos los idiomas. Pero es un principio psicopedagógico del apren- 
dizaje no complicarse con las excepciones antes de haber asimilado 
bien las reglas. Por lo demás, las excepciones aquí son sencillas, y 


se aprenden poco a poco con la práctica. 
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EL NOMBRE SUSTANTIVO. LAS TRES DECLINACIONES 


PRIMERA DECLINACIÓN 


a) Nombres terminados en q: 


ES 


Singular 

keda Ad-%, la cabe 
keda A-%s 
xkedad- 7 
kedad-7 

keda AA 


3- 


( e 
Y TORES 
fi HA] | 


za 


V. 


N. 
G. 
D 
A 


Plural 
redaÀ-ai 
eeh A-Z0u 
kepadh-aí 
kepad-as 
kedad-aí 


(cf. en-céfalo, a-céfalo, macro-cefalia) 


b) Los terminados en a pura (precedida de vocal o de p): 


N. 


G. 
D: 
A 
V. 


Singular 

diAi-a, la amistad 
didi-as 

didi-q 

dihi-av 

didi-a 


ER 


(cf. filo-sofía, fil-ántropo, Teó-filo) 


P. la z 


V. 


Plural 
diM-as 
dur du 
dihi-ais 
diM-as 
dihi-ai 


c) Los terminados en œ mixta (precedida de consonante que 


ç E no sea p) 
7) TOMA 
N 9  00£-a, la gloria, la opinión | N Aë au 
G. Zo ue G. Zof du 
D. dot D ZO ie 
A. Zë ou A. ét oe 
V. EISE V. Zo or 
(cf. orto-doxo, hetero-doxo, para-doja) 
d) Los terminados en as: 
N. ò  puoví-as, el solitario N. povi-ai 
G. povi-0u G. povi-r 
D. tovi-% D. povi-aiç 
A. pLovi-a.y A. povi-aç 
V. povi-a V. povi-ai 


(cf. monas-terio) 


— eaa 


TA EI yn lae 
Í 


ç uI 6 
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La segunda declinación comprende nombres masculinos y femeni- 
nos en oç y neutros en ov. Se declinan en forma análoga a la que 
siguen los artículos masculino y neutro. 


SEGUNDA DECLINACIÓN 


a) Los terminados en oç: 


Singular 
N. ó  Aoy-os, la palabra, la razón N.  Aoy-o1 
G. Aoy-0u G.  Àóy-wv 
D. Moy-w D Àüovy-otç 
A. Aoy-ov A. ` Aoy-ouc 
V. Àóoy-e V.  Aoy-o1 


(cf. lógica, decá-logo, logo-tipo, bio-logía) 


b) Los terminados en ov: 


Singular Plural 
N. TO pod-ov, la rosa N.  po0-a 
G. po00-0U G.  põð-wv 
D. God D  po0-o1c 
A. pod-ov A.  pod-a 
V. po0-ov V. poo-G, 


(cf. Rodas, rodo-dendro) 


La tercera declinación comprende muchos nombres imparisílabos, es 
decir, que en el genitivo tienen una sílaba más que en nominativo 


singular. Su genitivo singular es siempre en os. 
Así pues, para hallar la raíz de estas palabras basta quitar al ge- 
nitivo la terminación oç. 
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Plural 
0mp-es 
Dame Zu 
Bnp-ai (v) 
07-pas 


Singular 
Ono, fiera 


Onp-ós 

Onp-i 

Ojp-a T A. 

Bus .  Omp-es 
(cf. pan-tera, dioses, terio-morfos) 
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Plural 
TWAT- 
TT ET 
Twa- 
COPAT-a 
OWLLAT-Œ 


Singular 
copa, el cuerpo 
TWUAT-05 


CWHAT-I 
cua 
coua 
(cf. psico-somático, somatizar) 


Conviene notar las siguientes particularidades de la tercera declina- 
ción: 


El vocativo singular es siempre igual (o casi igual) al nominati- 
vo. El vocativo plural es siempre igual al nominativo plural. Por 
ejemplo, Tó Ús: vocativo singular: zrÜo; vocativo plural: TUpA:: 
fuego (cf. piro+écnico, piro-grabado y la palabra inglesa fire). 
En los neutros siempre son iguales entre sí el nominativo, 
acusativo y vocativo del singular y el nominativo, acusativo y 


vocativo del plural. 
El dativo plural se forma añadiendo el sufijo gt a la radical. 


Pero suceden fusiones de consonantes: 


«+0=É 
ees 
y+o=É 
B+o=y 
ó+o=0 
GËT =m 


VT + Ç = 0; etétera. 


Ejemplos: 
o bwpaf pecho (cf. tórax, 
torá-cico) 


autoen  (pacriy-05) dat. pl. páúnriéi azote 
ý dAY (dheB-0s) = dat. pl. deti vena (cf, flebitis) 
o Baciheús (Baoidé-w5) dat. pl. Baoihedor rey (cf. basílica, 
4 Basilio) 
lámpara 


Ompats 


dat. pl. 


(Ompax-os) 


ý Miprás (Mpyrád-o5) dat. pl. darao 
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0 vivos (yiyav-1-06) dat. pl. yíyaoi gigante 
TO PNILA (onuar-05) dat. pl. paa: palabra, frase 
(cf. retórica) 


Aunque el acusativo singular normalmente es en a, muchos 

nombres en Iç, uç lo tienen en 1. Por ejemplo, ód15 Zeche: acu- 
" ” 4 Ae E z 

sativo oġıv serpiente (cf. ofidios, ofio-latría). 


Tienen declinación especial: 


ó TATP el padre (cf. patria, patri-arca) 

T LN TNO la madre (cf. metró-poli) 

ò due el varón (cf. andró-gino) 

ò Yaaotnp el estómago (cf. gastritis, gastro-nomía, 


, gasteró-podos) 
y 9uyatnp la hija 


Ejemplos: 


> € 


. TGT N. mTa+ép-eç 
G. TaTÉp-W9V 
D. natpa-oı (v) | avdoaor (v) 
A.  TIQTÉP-AS Guëoge 
V. natép-eç dude 


Los nombres de la tercera declinación registran ligeras variantes 
según terminen: 


en diptongo 

en vocal dulce (t, y) 

en vocal áspera (a, w) 

en consonante labial (rr, 8, di 
en consonante gutural (k, y, y) 
en consonante dental (r, ò, 9) 
en consonante líquida (A, p) 
en consonante nasal Qu, v) 
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A continuación presentamos algunos esquemas ilustrativos. 


ki , 
o Aéwv 
el león 


Temas en labial gutural y dental: 


A qA | ¿dal 
la vena el guardián 


ah Aras 
la lámpara 


¿»ey dial Nantas Aéewv 
dvAak-0c Aaunrað-oç ÀéovrToç 
húdar- Aajurrad-1 Àéovti 
didak-a Aaurad-a Aéovta 
didas arias 


dhéBec duhak-ec Auge ÀéovTeç 


hefð duhak-wv | Aaunáð-wv | Acóvtwv 
Geli (v) | didat (v) | Aaqurraci (v) | Aćovoi (v) 
dAeBas dudak-as Aayrráad-as | Aéovtas 
dhéBes dü) ak-eç Aayrad-es ÀéovTeç 


z . 


(cf. flebitis) (cf. pro-filáctico) 


Temas en ç con eliminación de la ç: 


TO KPÉUÇ 

la came 
. | kpéas N. 

kpéalo)os = kpéws A. kpéaloja = kpéa 

kpéalo): = kpéa 
kpéas 
KPEQUS 
(cf. pán-creas, creo-sota: de guten conservar) 


G. kpealo)wv = Kpeòy 
kpéalo)or = Kkpéuai 


<> UOZ 


Temas en vocal dulce (1, v) 


“° ~ 


0 TUG 
el cerdo 


N Tug N. 
G. Gu0ç G. 


EJERCICIOS 


(cf. suidos) 


Temas en diptongo: 


o BaciÀeúç ó Bóüc 
el rey el buey 


N. | Baz iÀeúç N. | Bacheís Boús | Boec 

G. | Bacidéws | G. | Baci)éov Boóç | Bow 

D. | BacidMeí D | Bacidevoi(v) | Bor | Boucí(v) 
A. | BaciMéa A. | Baciheas Bov | Bote 

v. | BaciÀe0 V. | Baciheís Boñ | Boes 


(cf. Bu-céfalo, el caballo de Alejandro Magno) 


Ejercicios 
Traduce lo siguiente: 


1. Primera declinación 


— Ñ robia érti A apxý Tis evtuxias 

= % vik êctí Ù apx "ës elegae 

— GI vika eiri Y apx) TNS elpmumç 

— êv TÍ Mie oùk ÉOTÍ 9 eùtuyia 

— év Ti kedado érti A kón 

2e éy Taig regadas Sal ai KOLGI 

— €v TÜ viky oùk erri ai elpqva 

— €v Tas vikas oùk erti y EINN 

— 7 kakia oùk Gen aitia vis EÜTUXIAS 

— at kakia oùk eioív æitiai TS EVTUXIAS 

— % Karia Gert dovkeia Tis duxñe 

— Y kakia érti doudeía Tv duró 

— ol TpEoBütai oUK cisi derrota TO veavidoy 
— 0 TpeaBÚTAS oùk derr! DdETTÓTNC TÓV veaviðy 
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— ô npeoßúrnç derr! deorrorys TOD veaviov 2, Segunda declinación: 


A € Li , H r 
— év TOÍS OTPATIWTAUIS ETTI N copia 


— ¿v T otparticotn érti d copía — y apxn Tas copias érti ò bóBos to Kupiou 
— q T@v tpeoBut@v copia érti nyy Ths coo bpocuvms — du TÊ oüpavé oùk ¿ori doe 

— d 700 mpeafúrov cobia der! nyy TNS dé — êv Tolç odpavoïs odk eici déer 

— 7 ToÜ deorrórou yÀQOcca, TNYN dr Tis copias — êv TO oUpavóO érti d Beós 

— év taig yhooais tv deonotiòv Y awhpoouvn dr, so bede ën Kúpios toU ovpavoD 

— % dota érti T@ rtpa my — ó Beós den Kúpios tv oúvpavôðv 


— êv Tolç Àóyotç ToÜ OTpaTIWTOU oùk der! déloe 
— êv tToïç Àóyotç tv otpatny@v oùk érti doBoç 
N.B. - — év tÉ devdpa érti pulMa (El sujeto neutro plural lleva el 
verbo en singular). 


Georg, Ze principio, gobierno.— cf. arque-tipo, mon- — év tots devopors érti duda 

y j arquía, an-arquía, arc-ángel — oi 0p9aAkuol eier dpa rot YeoU 
Ev-TUXIA, Gç fortuna, buena suerte.— cf. Eu-tiquio. — Ó xpóvos èati dipov toU Beat 
VIKT, NS victoria.— cf. Nico-demo, Nicolás. U — ó xpóvos égrriv iatpós T00 défou 

(Aaós pueblo; de aquí, laico) — év TÁ YT] ciri oi Qu opcoTol 

où 0UK no.— cf. u-tópico (de TóTTog = lugar) — èv Tf Yi den ó UvIpwtos 
clon, NG paz.— Cf. Irene, Ireneo, irenismo. — 0 vióç ETTIV Ev TO devdpw 
kedado, Ns  cabeza.— cf. en-céfalo, a-céfalo. — ó iatpóç dr du TY olía 
KOUN, NS cabellera.— cf. cometa. — ó deorróras kai 0 kúpioç Èv 'A9mvaís eem 
KGkKIG,Gç maldad; de kakoc, = malo, feo.— cf. caco- — 0 Bios ğðpov beo? ¿ori 

ge fonía. — tü devdpa éativ èv TÜ df 
alTIA, Gç causa.— cf. etio-logía 
dovheía, as servidumbre, esclavitud; de dodAos = siervo.— 

cf. Teó-dulo, hiper-dulía (culto a la Virgen). N.B. 
DH A á . 2 ` ` Y t 
Wx, NS alma, vidar cf. psico-logía, psiqu-iatría. i doBos, ou miedo, temor.= cf. claustro-fobia. 
ETI 0 . es, está;hay (presente del verbo ser). | KÚpIOS, oU señor, dueño.— cf. Ciríaco. 
SE SE oqa, hay 5 se ee | oupavós, oÜ cielo, firmamento.— cf. Urano, uranio. 
PR Kee, E | 9eoç, ot Dios.— cf. teo-logía, a-teo, mono-teísmo, teo- 
crático. 


E ei dueno; dor epot, despotisme | Aoyos, ou razón, palabra, discurso.— cf. lógica, pró-logo, 
RE muchacho. 2 l monó-logo, aná-logo, diá-logo. 
a dado, de: paros EE | devdpov, ou árbol.— cf. dendrita (célula nerviosa); rodo- 
otpat-1yyos, ou general, capitán.— cf. estrat-egia, estratagema. dendro 
yðra, ge (yA rra) lengua.— cf. polí-glota, epi-glotis, duhov, ou hoja.= cf. cloro-fila 
glosario. A9 AL P eeng | See 

ta, < E oQ aApos, oU ojo.— cf. oftalmo-logía. j : 
Z Kä Sage fama.— cf. orto-doxo. | d(dpov, ou don, regalo.— cf. Doro-teo, Teo-doro, Helio- 

, | doro, Isi-doro. C Joe la diosa Isis). 
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IzTpóoç, oÜ médico.— cf. psiqu-iatra, fon-iatra. 


vos, of hijo 

Bios, ou vida.— cf. bio-logía, bio-grafía, anfi-bio, micro- 
bio. 

ot, YNS tierra.— cf. geo-grafía, geo-metría, apo-geo, 
peri-geo. 

A8grvar, dv Atenas. 

APÓVOS, ou tiempo.— cÍ. crónica, cronó-metro, sin-croniza- 


do, ana-crónico. 
oikia, Gç casa.— cf. eco- nomía, eco-logía. 
Kal y 


TOAITNE ciudadano 


3. Tercera declinación 


TÓ OVOLLA TOU vioD ÈGTI ka hoy TÔ naTpi 
4 _ ` m , 
+d Ovogata T@v viv Ka). den TOTS TATPAOI 
. ~ D > 
— TÓ OvopLa TOU TA Tpos KŒÀÓY der 
< re . , > 
— oi 000yT6ç TÕv heóvtæv Aeuxol eem 
em , > 
— 0 TOD )£ovtoc COUS heukós ¿gi 
A ~ , , 
— ot odovres TOD ÀÉOVTOS kai ToÜ kuvós Kaz,Sapol eer 
` v 
— ò héwv demós érti TO dúhaka 
e , 4 3 en € 
— ot dúhakes dervol eioi T Aéovti 
s e , 
— 0 qudal demós ¿ori Tos Àéovoi 
— ot KÜVES TOÜ TATPÓS ka hoi elen 
~ D 
— ot À\ÉOVTES dervoí ele TOTS kugi 
3 ~ 3 , A € 3 , 
— ot 9íjpeç oùk év ToTg devdporc ciri 
— TO OTÓLO êv T TOPATI Enri 
en m~ 3 4 
— T YhGICA ¿v TQ OTOLATI ÈOTI 
~ A ~ > , 
— Tó TvEDLA TOD avòpóç ¿v TQ CWLUTI ÈOTI 
— ó TOU OfEwS lós év Tol Goen éoriv 
e en y 34 3 = 3 4 3 , 
— 0 TOU OQpEwS lOs Ev zéi dën ÈaTÍY 
e x” 
— ô Tv 0Óecov ée demós Zeen 
— 0 ódiç êativ èv zéi Beer 
3 r 
— oi 0QEIS év TOTS 0peciy eloiy 
e , 3 ~ , 3 D 
— ot TroÀITGI v TÍ néier ciciy 
— oi nodita êv Taïç séien elen 
, H ~ 
— ó TOMiTNG êv TR: TOÀEI èotiy 


EJERCICIOS 


e 
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— 0 Be TOU 0pouç kadóc rriv 


A e 9 , > 
— 01 ipes TOD 0pouç kadol elo 
e A 3 ^ 
— ol ipes TOV dein KaÀoi elen 


N.B. 


OVAL, UTOG 
ka hos 
Aeukós 

H , , 
000U5, ÓVTOG 


dúdal, aros 
dervos 

KÜŒWV, KUVÓG 
Be, Smpós 
"mue, WTOS 
TO, Groe 


TOLA, groe 


TroÀç, ews 
Kpa-TepOS 


ka 9após 


nombre.— cf. onomástico, an-ónimo, onomato- 
peya, sin-ónimo, pseud-ónimo, hom-ónimo. 


bonito, hermoso.— cf. cali-grafía, cal-eido-sco- 
pio. 


blanco. cf. leuco-cito, leuc-emia 

(aia = sangre). 

diente.— cf. odontó-logo, mast-odonte 
(uaotòç = seno, pecho). 

guardián.- - cf. pro-filáctico, ana-filaxis. 
terrible.— cf. dino-saurio (raipos = lagarto). 
perro.— cf. cínico, cino-céfalo, can. 

fiera.— cf. pan-tera, mega-terio, terio-morfo. 
viento, espíritu.— cf. neumático. 

boca, orificio.— cf. Crisó-stomo, cicló-stomo 
(«uxAog = círculo, circunferencia. — cf. hemi- 
ciclo). 


Cuerpo.— cf. somático, psico-somático. 


serpiente.— cf. ofidios, ofio-latría. Á 
monte.— cf. oro-grafía, orégano. 
veneno. 


ciudad.— cf. Helió-polis, política, policía. 
fuerte; de kpdroc = fuerza, poder 
(cf. demo-cracia, teo-cracia). 


limpio.— cf. catarsis. 


8. Transformación de las 
palabras griegas al español 


Algunas palabras de origen griego son neologismos confeccionados 
directamente sobre vocablos griegos en la época actual. Así por ejem- 
plo, cinemató-grafo, helicó-ptero, telé-fono, etcétera. Pero la mayoría 
de las palabras griegas nos han llegado por un proceso de evolución 


lenta a través del latín. 
Más bien que cargar la mente del alumno con engorrosas leyes 


fonéticas, preferimos dar la experiencia directa de un buen número 
de palabras en sus tres formas sucesivas: 


1. griega, 2. latina, 3. española. 


Así aparecerán las principales líneas de transformación. 


Griego Latin Español 
KwHWÒIAa comoedia comedia (rwüm aldea, pueblo; 
(dy: canto, oda) 
OPA KWwY draco dragón (cf. draconiano) 
KQJpLIVOG camínus chimenea 
Bpoyxa bronchia bronquio 
ex-kAmcia ec-clesia iglesia (cf. eclesiástico. De kaef: 
llamar, convocar) 
x p , x” A 
xeip-ovpyia chirurgia cirugía (elo = mano; epyov = obra, 
trabajo) 
dan LovIoV daemonium demonio 
TÚPa VOS tyránnus tirano 
X&oç chaos caos. De allí se formó la palabra 
pas, 
, t E teg PN ip 
XAPaUKTNO character carácter (xXapaadely = esculpir) 
j buena gracia, acción de gracias 


EU-XAPIOTIO 


eu-charistia 


(cf. eu-carístico) 
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xeÀwvn 


XEIDO-Ypayov 


x\wp0s 


xohépa 


, 
xopò 
xopÓs 
ÈTI-OKOTIOS 


xoloya 


xO 


Lë 
xoua- av O euro 


NÀEKTLOY 
kiBoy 
dereen 
dahay£ 
davzadia 
dasuakela 


dit-av9pswmtia 


dora 
Quao-dopos 


ÓpevNtikos 


Sisig 
ġ9óyyos 
Quaikm 
Sadayos 


Sépa 
Déoie 


9póvos 
Súvvoc 
Seo-Aoyia 
Sewpia 


Séatpov 
Daeguoge 
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chelone 
chiro-graphus 
chlorum 
cholera 


chorda 
chorus 
epíi-scopus 
chrisma 


chroma 


chrys-anthemum 


elecirum 
cibus 


phaenomenum 


phalanx 
phantasia 
pharmacia 


phil-anthropia 
phoenix poenus 


phos-phorus 
phrenéticus 


phtysis 
phihongus 
physica 
thálamus 


thema 
thesis 


thronus 
thunnus 
theo-logía 
theoria 


theatrum 
thesaurus 


tortuga (cf. quelonios) 

escrito a mano, quiró-grafo 

cloro, verde pálido (cf. cloro-fila) 
cólera, bilis; uno de los humores 
del cuerpo 

cuerda, cordel 

coro 

super-visor, obispo (cf. epi-scopal) 
crisma, aceite consagrado (cÍ. Cris- 
to, cristiano) 

color (cf. poli-cromía) 

crisantemo (xouaos: oro, Ouetou: 
flor) 

ámbar (cf. electricidad) 

comida, cebo 

lo que aparece, fenómeno 
falange 

fantasía 

farmacia, composición de medica- 
mentos 

fil-antropía (Av9pwrrog: hombre) 
el ave fénix; fenicio 

el lucero matutino, Luci-fer 

(cf. fós-foro, fos-forescente) 
frenético, loco (cf. frenesí, esquizo- 
frenia. De doit: mente) 

tisis 

sonido, tono (cf. di-ptongo) 
física 

cámara nupcial, lecho conyugal 
(cf. epi-talamio) 

tema, argumento 

posición, tesis (cf. hipó-tesis, antí- 
tesis) 

trono, solio 

atún 

1eo-logía 

teoría, especulación (Berger: con- 
templar) 

teatro 

depósito, tesoro 
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Sdepp.os, 9épl,m thermae 


, 
ToN 
salpa 
oiko-vojia 
KÚKVOG 

S 
aro-orohos 
ÒI-0IKNTIG 
Tpo-QNTEIG 
ava-àoyia 

, 
rrapa-Bokr 

ZS 
kléng, 


XAPTNG 


ya yypava 
Baloayov 
KQa-TA-Ppoos 
Zeg, 
KÚAIE 
yUpos 
xao 
aUdEVTIKOS 
Kkúkàoç 


OTTO, XOG 
otiyua 


-schola 


sphaera 
oeco-nomia 
cygnus 
apo-stolus 
dioecesis 
pro-phetia 
ana-logia 
para-bola 
cath-edra 


charta (hoja 
de papiro) 
gangraena 
balsamum 
cata-rrhus 
rheuma 
calix 

gyrus 
machina 
authenticus 
cyclus 


stómachus 
stigma 
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termas, baños calientes (cf. termó- 
metro) 

escuela (cf. escolar, escolástico) 
esfera (cf. atmó-sfera) 

eco-nomía (oíkoc, oikia, casa) 
cisne 


apó-stol 

di-ócesis (oÍkog, oikia) 
pro-fecía 

ana-logía 


pará-bola (también: palabra) 
cát-edra (€dpa: base, silla.— 
cf. poli-edro) 
carta, Cartón 


gangrena 

bálsamo 

cata-rro (Sel: fluir, correr) 

reuma (flujo) 

cáliz, copa, vaso 

giro 

máquina 

auténtico 

ciclo, círculo, totalidad (cf. enciclo- 
pedia, hemi-ciclo, ciclón, tri-ciclo) 
estómagu, garganta 

punto, marca, estigma (cf. a-stigma- 
tismo) 


Es notorio que todas las palabras latinas (y muchísimas inglesas, 
digámoslo de paso) que tienen las letras ch, th, ph, provienen del 
griego, respectivamente de los sonidos x, 9, y $. 

Muchas transformaciones suceden dentro de la misma lengua, 
aun antes de pasar a Otras extranjeras. 

En griego, como en muchos idiomas, la flexión y la formación 
de palabras compuestas dan lugar a variados fenómenos, todos en- 
caminados a hacer más sencilla la pronunciación. 

Podemos reducirlos a los cuatro siguientes: 


1. Asimilación: Un sonido se hace igual al que le sigue, o se adap- 
ta a él: A reserva de explicar más adelante (capítulos 11, 12, 13, 
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14 y 17) cómo es que dos o más sonidos se llegan a encontrar 
y a tener que adaptarse unos a otros, o a eliminarse, ponemos 
estos ejemplos: 
avv-AaBr - cuÀ-Àa bh sí-laba 
Ypagua -ypüuua lo escrito, la letra (cf. 
dia-grama) l 
llédoros voos - Ileàoróv-vņroç Peloponeso (isla de Pé- 
lope, voog: isla. cf. Poli- 
nesia, Mela-nesia) 
guv-ypü dey - UY-ypa dey escribir en conjunto, re- 
dactar 
ypabrw - ypapw yo escribiré 
dok-a - Gët, Opinión, parecer, dogma 
- Disimilación: Dos sonidos originalmente iguales o casi iguales, 


se diferencian entre sí. Por ejemplo: 


— Si-Squa Ti-9 pa yo pongo 
— Ti 9 Tic TITIS fe, confianza, persuasión 
— õvopa, deu Autoe nombre, seudónimo 


. Supresión: se elimina algún sonido 


— meter TEIT W vo persuadiré 
— péhavç peñas negro, cf. melanina, melan-colía 
— Méeyovror  Àéyouci ellos dicen 


- Metátesis: se transponen dos sonidos, como cuando algunas 


personas en México dicen “desen prisa”, en vez de “dense prisa” 
o “dentrífico” en vez de “dentífrico”. 


déien daívo yo aparezco (cf. fenómeno) 
ka hey KÀ Vois llamar, llamada (cf. Cleto, 


Ana-cleto, e-clesial) 


Para evitar el hiato, se usa la y eufónica (eü: bien; dun: 
sonido). Por ejemplo: de 'AdpodiTy (Afrodita o Venus) y a pri- 


EJERCICIOS 
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A » D 
N ativa E forma a y adpoditos (cf. afrodisiaco: anafrodisiaco 
erm-a rodita); de y Q privativa se forma, a-v-apxia (cf 
an-árquico); ió ivati i - 
q c ); de al OTTNOIS sensación, y a privativa, se forma à- 
Y-AMOTNOIA (Cf. a-n-estesia). 


Ejercicios 


1. Forma una cuarta columna para las palabras que este capítulo 
ofrece en griego, latín y español; escríbelas en inglés (todas, o 
las que el profesor señale). Así ampliarás tu conocimiento de la 
evolución fonética y semántica. 


2. Menciona palabras españolas derivadas de estas palabras grie- 


gas: 


(modelar) "Adem, TrÀao-imóç 
(ocultar, cubrir) npúrrte1, ovrt 


(pelear) TaÀaleiv, taÀadiotpa 
(golpear) Tuten, TÚTOG 
(ancho) TÀG+Túç 

(saquear, violar) guÀGetu, dŒouÀos 
(mirar) anNotréiv 

(correr) dau dem, dpouos 


Nota: Ve las respuestas al final de este capítulo. 


Respuestas: 


— plástico, plastilina, neoplasia 
— Cripta, gruta, críptico 

— palestra 

— tipo, estereo-tipo, típico 

— plata, plátano, platón, plato 
— asilo, asilado 

— epi-scopal, tele-scopio 
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— hipó-dromo, sín-drome, dromed-ario 


mind 3112 LL » 
e EE 


9. El adjetivo 


9.1. Positivo 

Los adjetivos griegos se declinan como los sustantivos. 
Hay adjetivos: 
— de tres terminaciones: masculina, femenina y neutra; 
— de dos terminaciones: una masculina y femenina, y Otra 

neutra; 
— de una terminación que sirve para los tres géneros. 
1. De tres terminaciones. Algunos siguen la primera y la segunda 


declinación. Otros la primera y la tercera y otros la tercera para 
cada uno de los géneros. 
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<> UOZ < > Ü Q Z 


— = DOS 


. dëte,  NóeEla, NÓ 

. dée, delas, = NOEOS 
.mòéi, meta, noel (er) 
.Mòuv,  NdeTav, NOU 
E mdeta, NÒU 


EL ADJETIVO 


a) Adjetivos en oç, œ, ov O bien, oç, Y, ov (kaos. etcétera): 


Singular Plural 
. KaÀóc, m, óv N. kañoi, at, d 
. KaÀo0, = Ze, o0 G. kaAówv, para los tres géneros 
kad, D. @ D. kañoîs, — aís, oïç 
. Aën, hy, ov A. KüAone, aç, d 
kade, m, ov V. kañoi, at, a 


(cf. cali-grafía, cal-eido-scopio, cali-sténico; obevos = fuerza) 


b) Adjetivo en uç, eia, u-(mòus, agradable): 


Singular Plural 


moeectleís), mdetar, nda 

TÒÉ WY, end, MÒEWY 
. mei, mòeclaig, dée 
mòcaslets), mdeias, nda 

mdeesleís), ndeTas, més 

De la misma raíz que Ņðovy = placer (cf. hedonismo) 


<> U'Q Z 


c) Adjetivos en aç, ama, av-(wéàaç, negro): 


Singular Plural 
.lLéñas, péhama, pehav |N. pédaves, aiva, ava 
.péhavos,  atvng, avoç | G. pedavwv, avv, ` Gurt 
. péàavı, alv, av |D. péhaoi, aivaiç, ad 
ZEIT? away, av |A. péhdavacs, alvas, ava 
pelas, awa, av |V. pédaves, aiai, ava 


(cf. melan-colía, Mela-nesia, melanina, melano-cito) 


d) Adjetivos en zç, aoa, av 
TAG, TACA, t&v = todo (latín: omnis) 


TAS Ta TA TÁVTEG  TÚTAL nayta 
TIAVTOS TÁDNS navróç | TÁVTOY TATÓOY TAVTOV 
TaT TOT amour Tüoi(v) nasais T&(v) 
TÁVTA TÁTAV TÚ TÁVTAS TÁDAS TÚÁVTO 


TAG TAO Ty 


(cf. pan-orama, pan-teísmo, panto-mima, pantó-grafo) 
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2. De dos terminaciones. Siguen los modelos de la tercera decli- 
nación. 


Los hay en estas formas para el nominativo: 


masc. fem. neut. 
yy ev 
GOU Ou 
NS ES 
Ig I 
uç U 


Ejemplos: 


(roppwv, prudente) 


Singular Plural 
N. cœwdpwy, cs dpov N. Godpooveç,  aWébpova 
G. codpovoç,] para los tres | G. Fwgpóvwv, \ para los tres 
D. ceodopoovui, h géneros D. ceaedoogi, h géneros 
A. cwéppova,  aWwppov | A. aWwppovas,  aWmébpova 
V. cedoov, cwdhpov |V. Godpoveç, ` rodpova, 


(cf. So-fronio.— de géie = seguro, salvo, y deg = mente) 


Nota: Algunos nombres y adjetivos de la tercera declinación su- 


fren contracciones. Mencionamos las principales, sin entrar 
en muchos detalles: 


EO da oU 
EE da EI 
EW da oU 
ew, da e O m 


Por ejemplo: 


(24995, verdadero) 
Plural 
N.a) 9%;, a)m9éç |N.dAn9éesleïs), ¿)Àm9éa(9) 
G.G)m9éos(oÜ0ç)) para los tres| G.&¿Àm9éov(@uv),) para los tres 
D. àÀn Y éi(ef), | géneros |D.aAn9éos, y géneros 
A.dAndéa(),  aAnBés |a.dAn9éas(eñ), ¿Àm 9éa(%) 
V. ¿Àm 9éç, a)m9éç |v.dAn9ées(eis), ¿m9éa(9) 
De a y Age, o Aa e = ocultarse, escapar (cf, latente) 


Singular 


. De una terminación. Se declinan como los sustantivos de la ter- 
cera declinación, sín ninguna variante. 
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Hay algunos pocos adjetivos irregulares. Merecen mención es- 


pecial dos: 


G| keyúÀou peydáAns peyádov | rroMod "ode 
D| ueyahw peyády peyahw [roMó noñ 
A| péyav  peyadgv eya toÀuv Tomy 


roMai roMa 
G] ueyá)wy peyadóv peyadav| moÀAG@y rroMówv no^ v 
D] peyadois peyadhars peyadoiç| rodot; moÀÀaiç To)Aolç 


A.| jeyádoue peyádas peyada |noàhoús roMas morra 
(cf. megaló-mano, mega-lito) (cf. polí-gono, poli-edro) 


9.2. Comparativo y superlativo _. => 
a arae — 


La mayor parte de los adjetivos toman el sufijo Tépog, TÉPA, TÉPov 
para el comparativo; y el sufijo T&Toç, TATA, TATOY para el superla- 
tivo. : 

sutil, delgado 


herrros Aertótepos AETTOTATOG CF kp ana 


Algunos sufren pequeñas modificaciones fonéticas en esta flexión. 
Unos ejemplos dejarán ilustrado este punto: 


POSITIVOS COMPARATIVOS SUPERLATIVOS 


pédas, neutro, jeday  pehav-7epoc, peàdv-taroç, negro 
xapiels, apléc-TEPOS,  xAPIEG-TATOS, gracioso 
codos, cobw-Tepos, copw-TaTrOos, sabio 


(cf. filó-sofo, 
sofista, 
sofisticado) 


didos dih-Tepos, diA-TaTOS, amigo 
owóppwv, neutro, awépov awbpor-érrepos, awhpov-érratos, prudente 


Algunos terminados en uç o en póç forman el comparativo en twy 
. (masculino y femenino) y en 10v (neutro). El superlativo de éstos ter- 
mina en groe, IOTN, IoTov. Por ejemplo: 
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-(móteov), más agradable, más suave 
Singular Plural 

MOI, moroy N. Notoves (mƏtouç), Nd10va (mòrco) 

. MÓlOVOG, J para los  G.Ə(veov, para los 

. NOLOVI, tres géneros D.Ñdtog1, | tres géneros 

motova (NICO),  T0rov A. Ntovas (Tòrous), Aëioe, (ndw) 

moto», ton V. motoves (nótous), Aëieg, (now) 


<> OQ z 


Algunos de los adjetivos más usados son irregulares, como en es- 
pañol: 


POSITIVOS [COMPARATIVOS SUPERLATIVOS 


; , | &ueivwv-ov aproTos, y, ov | bueno 
dya 9 | ; ; | 
Be)zioy Bé)=xicroç (cf. aristo-cracia) 
GC | Ka KIWwY KQAKIOTOG | malo 
xElpWwv XEÍpIOTOG (cf. caco-fonía) 
péyas meitwv o pélov pLÉYIOTOS Se 
(cf. mega-lito) 
f E poco 
Auge | Puelo» E oÀiyIoTOSG , A 
ada | edacrauwv o éÀdTtrav àaxiotoc (cf. oligarquia, 


| oligo-frénico) 
: mucho 
TOÀÚçÇ  Trhelwv o TÀÉWY Trhel0 TOS | (cf. pleonasmo, 
pleisto-ceno) 
bello 
| (cf. cali-grafía) 
| ligero, rápido 
(cf. taqui-grafía) 


«ados kKaÀÀAlQov kaMuoroc 


, D D 
Taxus Báocwv o Barry  TtáxioroS 


El segundo término de la comparación va en genitivo; o bien en el 
mismo caso del primer término, con la conjunción % = que: 


D IN A , 3 , A D 
TO EÀ YÀUKIOV érti TOU raképov 
, , , € D 
TO LEAI yAukí ov dert N Tó rakyapor 
La miel es más dulce que el azúcar (cf. sacarina, glicerina, glucosa) 
e D A 
lladAos codórTepóç éativ 7 d didaokados adrod 


IIaüÀoç vodorepos ¿ori toU didarkádou o Grof? 
Pablo es más sabio que su maestro 
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9.3. Los números cardinales 


OKTWKWIDEKU 
ë A , ,. 
Son indeclinables, excepto: EVVEAKU I ÒEKU 
a) los primeros cuatro: uno, dos, tres, cuatro Elkoai (v) cf. icosa-edro 
b) los números redondos a partir de 200: 200, 300, 400... TPIALKOVTA, 


TECTOPAKOVTO 

TIEVTNKOVTO, cf. pentecostés 

éËmkovrTa, 

eBdounkovta 

oydomkovta 

EVEVNKOVTA, 

katov cf. hecatom-be (Boús: buey) 
hecto-litro, hect-área 


ps Y ee C ea] 


N. ee pia < | 0v0 |Ttpelg tTpla | TréTrapeç —a 


€v0ç pas Evos | duolv | tpv TETTUP WY 


< Lé Lal e , LA € 
D eu pla eu Tplai TETTUPOAI 


er D H ^F ç 
EVA, iav, €v zoeiz ` Tpia | TÉTTAPUS —a 


DIAKÓTIO!, GI, G 
KETTEN 
TETPAKÓCIO! 
TIEVTAKÓTIO! 
takoo 
ETMTTAKOTIO! 
OKTAKOCIO! 
EVAKOCIO! 
1000 | xikio1, ai, a cf. kilo-gramo, kilo-litro 
2000 dogo 
10000 púpior, ai, a cf. miriá-podo, miríada 


uno, una, uno 

cf. heno-teismo, heno-latria 
cf. di-edro, dí-ptico, dí-ptero 
di-ptongo 

TpElc, Tpia cf. tri-ciclo, tri-gono-metría, 
trilogía 

zéooapes, (téttapes) réroapa | cf. tatara-nieto, tetr-arca, 
tetra-edro (De TÉTAPTOS: 
cuatro) 
cf.pentá-gono, penta-grama, 
Pentá-polis, penta-teuco 
CreÚxos: volumen) 
cf. hexa-edro, hexá-gono 
(ywvia: ángulo) 


Los ordinales sí se declinan. Siguen a los adjetivos de tres termina- 


cf. hepta-sí-labo, heptá- 


metro ciones: 
cf. octo-sí-labo TIPÓTOS N, ov = primero — cf. prot-agonista 
évvéa cf. enéa-gono deútepos, Œ, OH = segundo — cf. deutero-nomio 
dexa cf. deca-litro, decá-logo, TPITOS, N, OH = tercero 
deca-merón (nuepa: día) TÉTAPTOS 
Evdeka cf. endeca-sí-labo TEMTITOS 
ómdexa cf. dodeca-edro EKTOS 
Tpiokaiðeka eBBdopos 
TEOOUPEOKAIÒEKU, gie 
TEVTEKWIÒEKU EVAaTOS 
16] ékkaiðeka dEKATOS 
17| émtrakaiðeka EvdEKa TOS 


dwdéka Tos 


en EL ADJETIVO 


Ejercicios 


Analiza gramaticalmente, es decir, identifica géneros, números, 
casos. Luego traduce al español. 


Adjetivos en positivo 


— ò àya9óc didos Iyaaupos gr 

— V oikia aya da érti» 

— y oikia KAÀŅ ETTIV 

— ai oixtar kahal eier 

— Gi oixiar Sú) ou ayadal elory 

— 7 BiBhos ka dr egy 

— 7 rodia ev tais kadais Bilhors éativ 

— y cobia èv TT Kad BiBAw éotiv 

— 0 vióç GT el0whov TOU TaTPOÓS 

— oi viol elidwha raton eloiy 

— ó ayados payme eri bidhos tv BiBAwv 
— oï Gap Hei paSygrai eier didor zéi BiBAwmv 
— Ta GI. Eoya KG) ETTIV 

— Tó atiov Epyov ka hoy ETTIV 

— 7 GIE, [AKPA ETTIV 

— TÓ 0505 pIKpOV ÉOTIV 

— TA Geert, ey), èotiy 

— ó Tho0TTO< TOU kuUplov derf 

— 0 TrhoD7TOS TY kuplæy ÉOTiv 

— ó Th0UTOS TOTS KuUPpIOIS ÉOTIV r 
— 7 z ToD traidós kah Gu 

— % Vu, 375 raidias kan éotiv 

— ai duzal tv av9pwtœwy xa hal eier 

— ò didacxad.os aobós éotiy 

— oi dida orador cobol eier 

— 0 Elówhoy pakpóv ez 

— tü elt, pikpå dozu 


EJERCICIOS 


N.B. 

Gert Hée, T, óv 
9mouupos, ot 
Kaos, T, Ou 
Edhov, ou 


BiBdos, ou 


eldwhov, ou 
aTe, o0 


nm , 
Aërge, ia, ov 
Eoyov, ou 


€ € 
pIKPOG, G, ÓV 


TAO0ÚTOG, ou 
Talg, 005 
didarkados, ou 
aodios, Y, ov 
TÓVOS, OU 
avłpwnoç, ou 
oe, ela, ú 


_ TaxUç, Ela, Ú 


yada, aKToc 
ADA, droe 
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bueno, a 

tesoro 

bonito, hermoso 

madera 

Biblos (ciudad de Fenicia), libro.— 

cf.— biblio-teca, biblio-grafía 

imagen.— cf. ido-latría 

discípulo.— p49nya lección, conocimiento, 
cf. matemática SR 

digno, valioso.— cf. axioma, axio-logía 

obra, acción.— cf. en-ergía, al-ergia, 
dramat-urgo, quir-úrgico 

pequeño.— cf. micra, micró-fono, 
micro-scopio 

riqueza.— cf. plutó-crata 

niño.— cf. paido-logía, ped-agogo, ped-iatra 
maestro, profesor.— cf. didáctica, auto-didácta 
sabio.— cf. filó-sofo, teó-sofo 

tensión, tono.— cf. monó-tono, tónico 
hombre.— cf. antropó-fago 

agudo, agrio, ácido.— cf. oxí-geno 
(yevvaeiv engendrar, producir), par-oxismo 
rápido.— cf. taqui-grafía, taqui-cardia 
leche.— cf. galaxia, galactó-metro 

color.— cf. cromático, a-cromático, 
poli-cromía, cromo 


Comparativos y superlativos 


, y D r 
— roMoi av9pwroi cisi dIKaIO1, Uëtge 0 Hee ÈaTI OIKQIÓTATOG 
f yN 3 , , 
— TO Age érti deivóy, T VOTOS DElVOTEPÁ ÉOTÍV, Ó 9avaros 


e € 3 € , 
0 Tóvoç 0ËÚç Ge 
e IA € , DH 1 spr 
0 000Úç OUK éoTiv óÉúç 
e 3 D LE ~ y , 
ot 000vTeç otete eioiu 
ó 9¿varoç taxus dor 
oi víkm TUXETA ¿riy 
, , , 3 4 7 , 
TO yaha oùk dorin 0Ëú 
D A 3 € 
TO PDA TOD yúhaktos ka hóy du 
D 1 A € € 
TA ypwpaTta Te oikiaç KUKU ÉOTIY 


DEIVOTA-TÓV derr, 
— Y këkod ane yÀQcca, deivotatOS Aéwv èrtiv 
—0 cofwtaTOS (v9peomoç eÚda lt ÈaTIV 
— oi copwraro! nde: EUÒUILLOVÉOTATOI Eisi 
— ô Badús Ünvoç ¿oros TW Javatw érti 
— ô BaSütatos Umvoç OLLOIOTATOS ¿Ti T Javát 
— 0 Aën pueilwv érti TOU kuvós Se 
— oi ÀéovTeç pueiloves Tv kuvôv sien 
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KaÀÀ cT 


e e > , > , 
— oi rraídes eioiu ayadol, m 


APIOTOS 


EL ADJETIVO 


A , e r > 
— +ó aua éorí kadóv, al idear eici ka Mioves, N buxy eri 


> TO EOTÍV AMEÍVOV, Ò Tramp ETTIV 


—_TDárov év codóc, 'ApiororéAns dé copwtepós CT 
— oi BaYúraro: notapoi eioi Bpaduraro! 

— heuxóv Géi den zé Àlvov, Aeuxotepov de Tó yada 

— poikía ÀevKkoTATY EOTÍ 

— ó TATPOTÁ TIP OWÁPOVETTATOS OT 

— ó natponatwp IwPpovédTeEpos derr N d dida aka dos 
— weyaÀn oikia KAÀÑ ÈTTIV 

— Z neyiora oikia ka Miory entiv 

— q rodas Heite èotiv N O TOTAMLOS 


N.B. 


ar 
ÕIKAIOÇ, G, oy 
EEN 


», 
avOpuwroc, ou 
VOTOS, OU 
9avaros 

# 
KGzko-T 9, ES 


ed-Òaipctoy, ovos 


Ba.9úç, ela, ú 
ÚTTVOG, ov 

< 

OLLOIOS, G, oy 


Arten, ov 
oODÓpov, ouge 


Bpaðúç, efa, D 
TATPOTÁTWP, OÇ 
7 , en 
TTOTAJLOS, OU 
Aeukóc, Y, òv 


év, de 


justo: de dien justicia. — cf. sin-dicato 
uno solo, único.— cf. mon-arca, mono-grafía, 


mono-polio (rwAeíy = vender) 
dolor.— cf. a-n-algésico, cefal-algia, nost-algia. 
enfermedad.— cf. noso-comio (kwpwety cuidar) 
muerte.— cf. eu-tanasia, A-tanasio 
malvado, malicioso: de kakóç = malo, y oç 


= costumbre.— cf. ética 
feliz; de dai demonio, dios de segunda 


categoría 
profundo.— cf. bató-metro, bati-bio 
sueño.— cf. hipnosis, hipn-agógico 
semejante, parecido.— cf. homeo-patía, 
homeo-stasis 


lino, tela de lino 
prudente, discreto; de aús, sano, salvo y henv 


mente.— cf. esquizo-frenia, frenesí 

lento, pesado.— cf. bradi-cardia 

abuelo, padre del padre 

que (en el comparativo) 

río.— cf. hipo-pótamo, Meso-potamia 

blanco, claro.— cf. leuco-cito (kútoç = cavidad, 
célula) 

partículas que denotan contraposición. 
Pueden omitirse al traducir. 


10. El pronombre 


1. El pronombre personal se declina así: 


PRIMERA PERSONA 


Singular Plural 


N. drei yo N. «LETS nosotros-as 
G. €woÜ o uoÜ de mí G. NUÓDV 

D pol o pol para mí D. Kl 

A €Uéopé amí A. MULAS 


SEGUNDA PERSONA 


Singular Plural 


N. gu tú N. ÚLLEIS vosotros-as 
G. got G. Out 

D. D. är 

A. A. UNAS 


TERCERA PERSONA 
Se expresa con el demostrativo æùróç, él, ella, ello 


Singular Plural 


GÚTO!, Oral, AUTO 
auTáv, para los tres 
géneros 
adtoïç, GUTAÍS, AUTO 
GÚTOUS, AUTAS, AUTA 


u , D , > + 
N. Guroç, AUTN, AUTO N. 
9 en 9 ^ j 
G. GÚTOD, Gütäe, grat G. 


AUTO, Gr, adr D. 
> , d 
CUTOV, LUTNV, EN Ai A 


H , D D . 2 + D D e. . 
AUTOS significa también sí mismo, o el mismo o él mismo. Cf. auto- 
biografía, auto-nomía, autó-grafo, aut-opsia. 
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2. El reflexivo es: 


Stot, EUAUTTS 
ELUTÓ, Gut 
ÉLLAUTOY, ELQUTAV 
TELUTOD, TELUTNS 
EQLUTOD, ELUTAS 


3. El recíproco es: 


EL PRONOMBRE 


de mí mismo, a 

para mí mismo, a 

a mí mismo, a 

de ti mismo, a 

de sí mismo, de él mismo, etcétera 


G.adAmAwv, el uno del otro, 
recíprocamente. 


D. GÄAetdoie, = ais, 
A.adAmhous, aç, 


(cf. par-alela, par-alelo-gramo) 


4. Los pronombres demostrativos más usados son: 


, , 


QÚTOS, T, Ó 
EKEIVOZ, Y, O 
addhoc, y, o 
OEUTEDOC, Œ, OV 
ËTEPOS, A, oy 


oÚTOS, AUT, TOUTO 
Ode, HOE, TOdE 


él mismo, la misma, lo mismo 
ese o aquel... 

otro (cf. alo-patía, al-ergia) 
segundo (cf. Deutero-nomio) 

el otro, el segundo (hetero-géneo, 
hetero-37::7) 

este... (cf. tauto-logía) 

éste, a, o 


La declinación de estos dos últimos se modela sobre la del artículo: 


Singular 


oÜToS, aUTM, 


TOUTOU, TGÚTTÇç, TOUTOU| G. TOUTWwY 


, 
Toto, TAUTN, TOUTO 
~ D en 
TOUTOY, TAUTNV, TOUTO 


Plural 


TOUTO . oÜTOI, ofgi, TAÜTA 


para los tres 
géneros 


$ 

TOUTOIS, TUÚTASG, TOUTOIG 
, ~ 

TOUTOUG, TUUTUS, TAUÜTO 


EJERCICIOS 


Singular 


UN UN 
00€, NOE,  TÓD€ 


^` ^ ` ~ 
TOUDE, TNGÒE, rode 
^` N ^ Ai 
TMÒE, Te, TUE 
ZS 
TOVOE, TNVOE, zéie 


Plural 


oide, aide, =. tude 
TÓVOE T@VÒE ` zéie 
TOTOÒE, tañode, TOTOÒE 
tToldòe, taode, Te 


5. El relativo es: 0ç, %, 0 que, el cual... Se declina así. 


Singular 


6. El interrogativo es: Tiç; = ¿quién? ¿qué? ¿cuál? 


Singular 


m. y f. neut. 

"ie, Ti N. 

TIvoç, para los G. 

Tivi, tres géneros D. 
D 

TIVA, Ti À: 


Plural 


m. y f. neut. 


TIVES, Tiva 
Tivo, para los 
TÍ, tres géneros 
Tiva, Tiva 


7. Esta misma forma, cambiando el acento a la última sílaba CTIVOS, 
TIVI, etcétera), es el pronombre indefinido: alguno, alguna, alguna co- 


sa, algo. 


Ejercicios 


— èv TR otfia claiy 

— €v Toa PpÂ eioiu 

— ô adeMhos rai ò dildos pod 
— 0 adeAdós kai d doe oof 
— V LNTYO kai Y dëch avto? 


EL PRONOMBRE 


66 
— ¿adedéos kaí y adeddy UU Dv 
— ó duétepoçs &ypóç pellwv oti N ó Eos 
— êy TÍ O oikia érti ó HATO Ov 
— Tívoç naig én OUTOS; 
— Tivwv raídes eiri oUTO!; 
— év Tide oikíq eloív éxeivor kuves 
— du tde oikīa érrtiv ÉKETVOS KÚWwV 
— TÍ gen TO OVOLA GOU: 
— tiva éorí TÁ oóvóuata DI 
— oi ávdoes, os eykwprlaLop.ev, elaiv APITTOI 
— 'Eyd elije zé $@ç To kóo Lou (Jesucristo) 
— 'Tueïç érte ro adas Tis ya (Idem) 
— ó Aéov kaí d eMdas trotéuioi ¿Miedos eioiu 
— q TATPÍS dent KOIN LLNTYNO NOY 
— éyo pév ypahw, où de raíles 
(Deja sin traducir las partículas Gen de) 
— obroc érti d adeAdós pou, aura érti ý dëst vob 
— TOUTO dent TÓ Epyov NU 
— tTaüta ¿oTi Ta Epya Ou 


N.B. 

adeAdos, o0 hermano.— cf. Fil-adelfia Grieg) 

dypós, o0 campo.— cf. agro, agro-nomía 

Éy-Kwpyialeiv alabar.= cf. en-comio, en-comiástico 

adas, aros o GA, sal.— “f haló-geno 

años 

édedas, avtog elefante 

rrodép.os, a, ov enemigo; de rródeyos = batalla.— cf. polémica 

rra Tpls, ¡dos patria; de TraTmp = padre 

KOIVOÇ, Y, OU común. cf. cen-estesia, ceno-bita; (Blog = vida) 

naiÇeiy jugar (de rraís = niño) 

KOO1LOS, OU mundo, ornato, adorno.— cf. cósmico, 
cosmo-logía, cosmético 

KÚWV, KUVOG perro.— cf. cínico 

yp per, escribir.— cf. tipo-grafía, grafo-logía 

ôç, dwtÒS luz.— cf. foto-grafía, foto-copia, fós-foro 


Nota: En griego el signo de interrogación se escribe sólo al final 
y tiene la forma de un punto y coma. 


11. El verbo. Verbos en w 


Así como el sustantivo expresa sustancia o esencia, y el adjetivo ex- 


presa cualidad, el verbo expresa acción. 


La flexión del verbo griego incluye más o menos los mismos 


modos, tiempos, números y personas que la del español. Hay algu- 


nas diferencias: 


— Existen, no dos voces, sino tres: activa, pasiva y media. En va- 
rios de los tiempos las mismas formas expresan la voz media y 


la voz pasiva. 
La voz media indica en general que el sujeto realiza la 


acción para sí mismo. Por ejemplo, "me compro un vestido”. A 
menudo coincide con nuestra forma reflexiva: “Me ejercito en el 


canto”. 
— Existen tres números: singular, plural y dual. Este último ya casi 


no se usa. 
— Los modos son seis: indicativo, subjuntivo, imperativo, optativo, 

infinitivo y participio. El optativo es poco usado, En el griego 
moderno desapareció. Nosotros no lo tomaremos en cuenta, 


— Los tiempos son seis: tres principales (presente, futuro y perfec- 
to) y tres llamados históricos: imperfecto, aoristo y pluscuamper- 
fecto. La palabra aoristo se compone de dos palabras griegas: 


à = sin y deier = definir, limitar (cf. horizonte). Significa, pues, 
in-definido. 
Hay dos grandes modelos de conjugación: la de los verbos en œ y la 
de los verbos en Gr: llamadas así porque la primera persona del pre- 

iva, termina respectivamente en W y en 


sente de indicativo, voz act 


pa. 
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501100 


EE *S501n09-nY 
OANJUIO) 


Zap “DONOD AMDAN 
OADEUIUION 


PIJEIESIP o Ie1esəp 
ap EU anb 13 


Sono 


ADAN 


JEJESIP ap 19qPH 


19n00-0y 
4 

ətəp-ny 

4ə7loo-ny 
“ 


13.0-0Y 
4 
5130-04 
mo-0y 
AJEJESIP OA 
no-ny3 
a13-0V? 
asrio-ay> 
zm 
5ə=-nvə 
no-n\3 


eqeiesap OA 


AMIO 
‘Suono ‘SoLao-ny 10M-AY ° ADOMII-AY (1) LOno-0y `d "ec 
OABPJILUIO O 3LU-ny ILIAY 3L3-AY `d “ez 
no ‘DONO tam-ny “əTlm-ny 4əTlo-ny `d “el [end 
OANEUIJUION WA Lay mL3-ny 12-a% | dee 
SL a ə=n > véi Br 
opukt1esəp ra el YN 513-0Y S ez ` 
Ê 'eqeiesap SE m-ny e] Jen3uls 
É O tiesap anb jq JpIpsaO "219 '3PSIP OA 913 Dm real a 'OWSƏP OA ALNASAUd 
< OIdIOLLYUVd OALLINIANI | OALINAIEAS ` Teo 
° VALLOV ZOA 
2 S 
E kel 
Š ° 
B L E 
2 š L 
E 2 Q 
` Lë 
E ° £ 
Sie G. 
KN i= = 
8 2 ` a 
> 2 E 
< $ g 
1%) e ED 
O CS `T 
N QQ 
`s \ 2 
Ww 
s CD > 
Tx 8 ES 
02 5 
el) N o 
ech 8 
=O GE 
35 E 2 e 
alu e 
oü in O 
Ow Q 2 c 
s` ED Ke O `O ` 
DUE 29 X É 
Os o e ° 3 
>O >= HS 
e 38 
` 
a = 5 S 
— “a ~- o — 
S < | w © 3 
Š Ë c 
ad 
x CG < Š 


`d “ec 

des 

d'er  [emig 

eE 

GR 

d'St Jemnu 
OYNINI 

dee 


`d ‘ez 

d'et [end 
dee 

d'ez >. 
d'et Je¡nSurs 


OJLDIANIANI 
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VOZ MEDIA 


EL VERBO 


FO 


norario.p 


OAMNUIO 

non zm 
“UnTOLD * 

OANBUJLION 


asiriesap red opuns? 
“9sINESIP ap ry anb [3 


non>rlo 


EE 'nonzTo-ny 


OAIDIUACH 
non>rlo 
*UnaTio ‘sonarlo-ny 
OANEUJWON 


asopurjrsap 'opriesap 
sə O eJesap as anb [4 


OIdIDLLYVd 


501034 
‘Sony SOLO IVY 
OANIUIO 


Som tpins Sorry 
OANBUILION 


oprwsəp opuaiqry 
'Oprirsap EIOEU 
o oqnu “vu anb 13 


S011DD 
‘Suon p 'SOLADO-NY 
OANIUIO 


ADO ‘VOTO 'Soo-ny 
OANTUILJON 


olesap anb [a 


“OPElESIP OPUIIQLH 


"Suns ioD *norardo.p-ny 


22 


IDEDIDAY 


ISIEIESIP 
ap Aa0EH 


ID g23-09Y 


Optitsap 
Jas 'asiriesag 


OALLINIJNI 


KA EA 


(opriesap J3U2]) 
OPBIESIP J3QLH 


JEIESIP 
“OPPIESIP JaqeH 


O Ə1rsəp ALU OX 


IDLAM-AY 
poi 
DE aTim-ny 
(oz 
u-ny 
Wille? 


AMEDI-AY 
O ADIOMGDINY 
IBIIAY 


MEDI-nY 
no-ay 


OPTIESaP PIS 


OALLNTI ENS 


19MX-0\ 3 
LUNA LAI 
ATA Y 
tx-ayəv 
SES 


DAY 


"313 'opriesap 


10MD-0Y 


‘NƏ PJEJESIP 
O BLEJESIP OX 


OPElIESIP PS 
o m əlt1vsəq 
OALLVMNTdNI 


40140 
O ADONDLIA ANI 
ILIAAYN IY 


MLIN ANY 


AAA 


(optiesap uə 
m ErEsaC 


AMLADO 
O ADOMIDO-AY 
ILVO -AV 


MLDO-AY 
D 
noo KO 


"919 ‘M lesa 


Imza4op-ny 
>8230-9Y 

D g8ərloo-ny 
IDIID-AN 
ag O lanny 
rorioo-ay 


aleresap aui OA 


0110-0\3 
D s 
3623-143 
Dg aTlo-n\3 
013-0V? 
poa 
alumio-n ya 
D D 


oprwsəp eia O 
eqriesap AU OA 


IDLAO-AY 
3809-9Y 
mgaro-ny 
1D13-0V 
La 
rorio-ay 


opuirsop Aos o 
OJESIP IUI OA 


ADDIN 
0 ADDI baak IVA 


BEE RENE 
EN ENE 
AAA 
NENE 
EN ENE 


opriesap eiqey Ox 


1DDH-0\ IX 
ILDA-AVIV 
AITOA -AVIY 
ANA 
Spx-nvəv 


DAMA 


opriesap əy OL 


ADD-NY3 
ILDO-AY2 
EE 
D D 

ə.p-nvə 
SDD-ny2 
DI-n\3 


'21Ə 'alesap OA 


`d NZ 
des 
der 
`d E 
des 
d'St Jejn3uts 
OWL 


"EC 
“ez 


menta 


Gd 


det semus 


OJOIAYAd NI 


mid 


"EL Je[N8uU]S 


ALNASHUd 


OALLVOIGNI 


`d “ee 
`d 'ez 
der 
dee 
`d Së 
dt Je¡n3urs 


[24] ] 


OLIITAAAAdWVNISNTA 


“ec 
ez 
“el end 
“ec 
“ez 
"Et Je¡n3uls 


G. G. G. a. a. 6. 


O.LOddidd 


"EC 
-ez 
"EI [end 
eç 
-ez 
"EL Je¡n3u1s 


OLSIVOV 
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- n ° ° 
2 e € o = - 
\0 & Séi a 233 g 
222 Y WI ECR O >k 
ss 23 x v23g > o Y 
E E SE 2 75 EE 
UU g ag Š al UE o SA E ç Š 
o G wä GG í+`° | — < =. a 
v < dé 2 2 Al Ho .= A. E Sxu 
ne SIJ S33|.%3 `ç a S 
vg ELE 93 B| c ns E X 38 OS š 
5 2 ox ¡CN ” ° 1 Ox 
TAS š |šuo Z< 2 
m2 ° ° oo D 2 bJ 
< 3 s LW < 
Sieg r< < a Ed 


Haberse desatado o 
haber sido o estar 
desatado 
Acàú-r 9a 


G 2 a 
d < w 
Zu Soo š Ë 5 
SE Š šo% Eene eE 
SZ. „gg [2935888383 
2 š 3 sc È E £ ue 
233 È 383 EECH 
o S See 188 34344343 
E CIA i G= <<<<<< 
“233 Ars Gd U YU wu Uü wi 
K —< < < < < r< < < < < < 


IMPF RATIVO 
Iwoay 
I cy 


Desátese o 
sé desatado 


AeAv-o9wcray O 
AcAú-oO wy 


Acàú-r9w 
AéAu-ade 


\U-oao Y e 
var 
car 


Àu- 
STI 


Au- 


. ç s D 
`y g 7 9 Zo y 
g EE Ò . 
3 a 2 23 8 «Ë $ SE 
= D a 
SE e s Ë SEET ER ¿oe et 
E aerea [eo ipries Posi ati 
(e) 3 1! 3 3 j ï Su 5 5 5-5 5 5 DI < < < < < < 
~ 222443 [2982955355 LTE 
"Ò zw Ò Lei Lei A eg eg rg ré e e E OS ISS S $ 
dadadada a. d. G. d. ñ. G. Gef, EE, n. G. 
d ç S c e o cí S dd oi o j q G G G oi 
2 ANDANA 2 ri Š M) < Q d SS SSS 
S S Ë G E 
S = E w Ke NN 
< En É m En S y 
E 2 E 2 Š 5 
Ba A D A, n a 


VOZ PASIVA 73 


INDICATIVO INFINITIVO 


FUTURO Yo estaré o habré ¡Haber de estar o 
PERFECTO de ser desatado ser desatado 


PARTICIPIO 


El que ha de desatarse 
o estar desatado, o 
habiendo de ser o 

estar desatado 


p} Aedú-copas Nominativo 
p AeAú-0p O €l . ÀeÀu-Tópevoç, goën, 
. p| Aedú-ceral AeÀú-rer9ar TOLLEVOV 
Plur. 1a. p. AeÀu-cone9a, 
2a. p Aedú-cerde Genitivo ` 
3a. p Aeàú-rovtat Àecàv-ropévov, Topéng, 


TojLévov 


La voz pasiva sólo tiene formas propias para el futuro y para el aoris- 
to. Para los demás tiempos, usa las formas de la voz media. 


VOZ PASIVA 


INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINTTIVO PARTICIPIO 


Yo seré Haber de ser El que ha de ser 

desatado desatado desatado o 

habiendo de ser 
desatado 


: Au Beate: Nominativo 
.TAu-Bnamn o Au. Beer Au-Beeg Dor | Au-Broduevos, pé, 
Au-Bdeezo pLevoy 
Au-Encróne9a 
Au-Bnoerd e Genitivo 
Au-Bncovras  Au-Bnoouévou, Hëtze, 


pLevou 


El que fue 
desatado o habiendo 
sido desatado 


Yo fui 
desatado 


Sé desatado Ser o haber 


sido desatado 


Ad. Ban 

€Av-Bng Aú-bnri Nominativo 

€Aú-0n Au-Brrw Au-Beis, Bera, Béi 
€AU-Bnuev 

ê ó-Onre Av-Bryre Genitivo 
é\ü-Oncav Au-Bëzcueou o | Au Häer Au-Bévtos, Being, 


Av-bvrwv 


Dévros 


Observando los esquemas anteriores, notamos que: 


— Dos tiempos (el imperfecto y el aoristo del indicativo) añaden 


una € al principio de cada forma. Este fenómeno se llama el 
aumento silábico. 


74 EL VERBO EJERCICIOS 


75 
— Un tiempo (el pretérito perfecto) añade una sílaba (Ae). Esto se — DEI érte ÒIKUIOI 
s t cx 3 r , 
llama la reduplicación. — mues éoóe9a dixaioi 
3 , ” 
— GUT0ç ETA QIKG10ç 
— Un tiempo (el pluscuamperfecto) añade tanto el aumento como — Euxpúrac, véos dv, Àv cobótatoc 
licación (e-Àe) Dokpá SA ddc d 
la reduplicación (e-Ae). — Bukpárns codótepos y di ó eren Äee Vë 


t 9 9 Z 18 9 ” N` , ” 5 ` 
— 01 aya dol AVIPWTO! ETOVTAS EVÒAILLOVEOTEPOI Y oi TTÀOUGIOI 


— Usando otro ejemplo, el verbo mave, el imperfecto indicativo Es SC ` Gs f 
` — 0 aya dos avIpwmos Errar evdarovéoTa Tos 


š >e 
es č-ravoy; el aoristo: €-Tauvda; el perfecto: Té-TaUKa,; el plus- 


t > , ,. =. 3 , 
, — Oé oer 
cuamperfecto: e-rrerauket (cesar, calmar, cf. meno-pausia; de q Ge Kl E EN EEN j 
, ; — éyw enaiðeuoa TOY LÒEÀQOV Hot TOV IK, 
LNY, umvoç = mes). | Y H pLIKpov 


| — où nera ldeukas Thv ade ay cou 


Nota: El verbo ser o estar en griego (elvai) es muy irregular y — Ó lepeús rraidever TOV OMpov 


pertenece al capítulo 13. Sin embargo, por sú uso fre- — 0 lepeús éerrerraldeve TOV ÒTLLOV 
cuente es bueno conocerlo desde ahora. — ol ¡epeís Ttraidevova! TOUS nafòaç 


e.e A D £ en 
— ol lepeís Traidevovar TOY natòa 


presente eil, ei, Eo TI, EOLEV, ENTE, EICI: SOY, Eres, es... Mie e 
INDICATIVO { imperfecto Tv, äere, N, Zen, Tre, Norav: era, eras, era... TETE Ee Wee 
~- ” ` ” , $ , ” Sn AUTO € UTE TOV KUV 
futuro dola, EON, ETETAI O EOTUI, EdOLEYa, eres 9e, ; $ e =: 
v p p : — TEIE TYY XEI 
ECoytaIl. SETS, Seras, Sera... Er 1) xe pa COU. E 
. S Se S — OEIETE TAG XEIPAS DUU 
IMPERATIVO Singular ¡091 = sé tú plur. črte = sean ustedes 7EIETE TAS X Pira 14 
— EYW EOEIOA TO VOW 
SUBJUNTIVO presente ô, Tis, T, Dev, Tre, Oe SEA, seas, SEA... VO. E s UN P 
presente elvas: ser FAU CELE, TO VALA 
+ , 
T u e — 
SE Ee coeca: haber de ser Gel ie des 
presente dv, oUra; ov genitivo dvTog, oUgmç, 0yToç =p 5 Kopos ¿Ba e n DES 
= 4 EE ea — o Küpoç efgoiAeug 
PARTICIPIO futuro ETOpLEVOS, m, ov, genitivo erouevou, Ns, ou A pos < gi 4 € ETI TWV 11Epowv 
— ëKkÀeioa Thy Upay 


| — Exheice Thv Qüpav 
— kékhelka THV Gupay 
— kékheike "ée Dúpas 


El verbo eiugr es defectivo. Carece de varias formas. Se sustituye con 
formas de yevéa Qai: llegar a ser, hacerse. Las más usadas son: 


Indicativo aoristo  éyevóumv, éxévov, éyéveto, eyevópeda, I — €Àouov zën Irrirov (ot 
éyéverde, ëyévovro: fui, fuiste, fue... i EH 
Participio aoristo  yevópevos, m, ov (cf. genética, genitivo, — €hovrapev Tous frrrrous TOU Tra-Tpós o0 
génesis) — Ate Tás xelpas got 


, D A 
— hovop.ev TAS xeipaç kai Tous rodas duu 
> , 
— QKOVOMLEV TOY yépovta 
— GKOVWILEV TOV yépovta 
e , € D A Lal 
— 0 arpa rayos Bouhedetai adv TO BaciÀ)el 
3 en 
— ol arpa Try yol BouÀedovtai nepi toU 20Äéti0u 
€ A D D e , 
— ol Bacoideís BovdeurarOwv nepi TOU TroÀéuou 
e e e A 
— 0 Kúpos eBacíÀeue èni thv Edperav wQpau 
— Gkove Œ Toi Àéyco, Œ Gvep 
? € 3 R ~ D » » 
— GKOvETE Œ Ou ÀÉ YW, w Avdpes 


El sujeto de la frase pasiva se suele poner con Ùró y genitivo a KOPN 
kaderrar nó tvs uy Tpos la muchacha es llamada por su madre. 


ia pi e ce + 


I Ejercicios 
Analiza gramaticalmente y traduce: 


< EY 
— Els doten ÒIKUIOI 


A A A A RENE 
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— ó xpóvos lampós den 0 mavTa Veparevel 

— ò iatpÓc pou où deparrevrel TANTAS TAS VOTOVS 
— naldevóueda Tolç tv GA ws raros 

— Traideüowait Tos Tv AAA wv KGK01ç 

— neraldeuyas vos TV AA KaKOTS 

— èneraideüuny TO TOY GÀÀAGy KAK 

— oi vekpoi UTO zéi Popalwv EKaIOVTO 

— oi vexpol ÈKat9nNoav 

— ó vekpós éKG19q ev TT rohel 

— oi 'Puayuator ëKatov ToÚç VEKPOUS 


N.B. 


, 
VEOS, Œ, OY 


ThOÚCIOS, G, ov 


TOMOEVENY 


, , 
YUI), YIIDAKOS 


e D D 
IELEUSL, EWS 


Geier 
€ # 
xelp, Ze 


en 
UWP, AUTOS 


aKédoc, Eos 
Küpos, ou 
Baoitedeiv 
eri 

guy 
Deparreverv 


rhetety 


Pipa, as 


nuevo, joven.— cf. neo-logismo, neo-lítico, 
neófito (burTov planta) 

rico; de tÀoütT0ç.= cf. pluto-cracia 

educar, de nate, rraidos niño.— 

cf. orto-pédico 

mujer.— cf. ginecó-logo, misó-gino 
sacerdote; de fepos sagrado.— cf. jero-grífico, 
jer-arquía 

pueblo.— cf. demo-cracia, dem-agogía, 
epi-demia 

mover, agitar.— cf. sismo, sismo-grafía 
mano.— cf. quir-úrgico, quiró-fano 
(daiveiv mostrar, aparecer) 

agua.— cf. hidra, hidró-geno, hidro-stática, 
a-n-hídrido, clor-hídrico (yAwpóş verdoso) 
pierna.— cf. isó-sceles Goog igual) 

Ciro, rey de Persia 

reinar; Baciheús rey.— cf. basílica, Basilio, 
basilisco (diminutivo) 

sobre, en 

con, junto con 

curar.— ct. psico-terapía 

cerrar.— cf. en latín cláudere; de donde: 
clausura, cláusula, claustro 

puerta, entrada.— cf. tir-oides 

(eldog aspecto, imagen) 


A waw. — 


EJERCICIOS 


uy 
(Droe, oU 
Aovelv 


ÚKOVEIV 

ÚTT-U,KOVEIV 
, 

BouÀeúei, 


BouheveaoJui 


> , A , 
EÚPUG, Ela, U 
XÓOPa, aç 


VEKPOG, G, ÓV 


KQUEIV O klen 


€ A 
Puwpyatos, œ, ov 


ÒI Kaos 


1 
TIEPONS, OU 
KGkKóç, N, Ou 


caballo.— cf. hipó-dromo, hipo-pótamo 
lavar.— cf. en latín lotio, lotionis: loción, 
ab-lución 

oír.— cf. acústica 

obedecer; de úró abajo, debajo 

considerar, deliberar, aconsejar.— 

cf. a-búlico; de BouÀn voluntad 

ancho.— cf. .an-eurisma, Eur-opa 

(My, órrós cara, rostro) 

región, lugar; xwpeTv hacer lugar, retirarse.— 
cf. ana-coreta 

muerto, cadáver.— cf. necr-opsia, necró-polis, 
necro-filia 

quemar. De allí kaboig quemadura, 
quemazón.— cf. cáustico 

romano 

justo.— cf. sín-dico, sin-dicato, teo-dicea 
persa 


La , 
malo; to kakov, el mal, la maldad.— 
cf. caco-fonía 


12. Particularidades 
de los verbos en w 
A 0 E ia SES 99 3 2 


Como ya se vio en las tablas de las conjugaciones de los verbos, en 


algunos tiempos se añade una e, que se conoce como aumento 
silábico, y en otros una sílaba formada por una consonante más una 


e En este caso se habla de reduplicación. 
Veamos algunas particularidades de estos fenómenos gramati- 


cales. 


1. El aumento silábico 


Si el verbo empieza por vocal, se fusiona la € con la vocal inicial. 
El imperfecto de déier es n9eñov (e+e=m) y el aoristo es 
nodédera: querer. 

El imperfecto de Gëfter es copiCov (e+ro=w) y el aoristo es 
DPITO. 


. , = . 
El imperfecto de gëf ver es núgavov (a+e=0): añadir, 
aumentar. 


Puede haber algunas otras contracciones de las vocales iniciales. 

La partícula ék antes del aumento se cambia en eË, que es otra 
forma de la misma preposición. Por ejemplo, el imperfecto de EK- 
Aéyeiv es ¿E-¿heyov elegir, es-coger (cf. ec-lecticismo). 


2. La reduplicación 


No llevan reduplicación los verbos que empiezan por consonante 
.` doble (É, €, Y), o por dos consonantes, o por p. En el perfecto y en 
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cl pluscuamperfecto, éstos llevan sólo aumento silábico, en vez de 
la reduplicación. Por ejemplo, el perfec Ao Em 00 
` I . Por ejemplo, el perfecto de Gudden o Guiot: es 
ECNAW-Ka (emular, admirar, cf. celo, celoso) 

Hay excepciones. El perfecto de ypågei os yé-yoaha. El 
de vacodJas, yao Jai (acordarse) es mé-pyapeas (cl. amnistía 
a-mnesia). 

Cuando la inicial es una aspirada (d, z, 9) se cambia en la 
fuerte correspondiente, es decir, en m, K, T. También en varias 
lenguas modernas la p es la fuerte de la fla co k es la fuerte de la 
J y la tlo es de la tb. 


Ejemplos: dier. Perfecto ne diAmka amar, ser amigo 
(cÍ. filo-judío) 


, Ë ~ ` 
Hier TE-QuKa ofrendar, sacrificar 
XHODEVEIV KE-X0pNKŒW dirigir una danza, 


danzar (cf. corista) 


3. Verbos contraibles o contractos 


Son los terminados en Ger, éety, Ger, cuyo presente de indicativo 
termina en 4w, Éw, 04). 

Se conjugan según el modelo de Aver», pero en la flexión sufren 
algunas contracciones de vocales. Damos como ejemplo los indica- 
tivos y participios de los tres tipos. 


VERBOS CONTRAÍDBLES O CONTRACTOS 
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a) Verbos en éw: 


VOZ ACTIVA VOZ MEDIA 


PRESENTE Yo amo PRESENTE Yo me amo 


O soy amado 


Sing. la. p. | HO, éw Sing. la. p.|[biAo0pas, éopa 
2a. p.| dudeis, dere 2a. p.| fiet, de 
3a. p. | dideí, der 3a. p.|bideiras, éeptai 
Plur. 1a. p. | frAoüuev, éop.ev ||Plur. 1a. p. dote fe, eope9a 
2a. pldudere, éete 2a. p.[didero9e, ¿ende 
3a. p. | diAobai(v), éovor 3a. p.| piotra, éovras 


Yo me amaba 
O era amado 


IMPERFECTO Yo amaba IMPERFECTO 


Sing. 1a. p.|edídouv, eov Sing. la. p.|ëdiÀoÚumv, eoumv 
2a. p. | €pide1s, ees 2a. p.Jeb1AoÚ, éou 
3a. p. | éfihei, ee 3a. plëdhuderzg, éeto 
. p. | €dido0uev, egen || Plur. 1a. p.|ëdiÀoÚne9a, ee Bea 
2a. p. | édudere, ¿eTe 2a. p. Ediheïo Ge, éeoJe 
3a. p. | edíÀouv, eov 3a. p.|ediÀoDyro, éovto 


D 


Eed VOZ PASIVA 
FUTURO dia Inoouai 


diAnow, amaré 


AORISTO | EdIANTO, amé 


PERFECTO | TrediÀnka 


PLUSCUAM- | , ; 
ErregiÀmkeiv == 
De AORISTO ediAy9qy 
š Là A 
IMPERATIVO pide IMPERATIVO diAoÚ 
Como se ve, €E se contrae en EI 
ep se contrae en ov 


€ ante vocal larga o diptongo, se suprime. 
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b) Verbos en Got: 
VOZ ACTIVA VOZ MEDIA 


INDICATIVO INDICATIVO 


Yo honro PRESENTE Yo soy honrado 


{Tuua dopa 
TILA, det 

Jeu ärer, detai 
.[tiuopeda, aoyeda 
|tiudGoSe, aerde 
[TILOVTA, AD0VTA! 


Sing. la. 


nuch, aw 

.| TIAS, deis 
Ié, Get 

. | TILOpEV, Goteu 
.| TILATE, LETE 

| awWoco(v), aovo 


Yo honraba Yo era honrado 


IMPERFECTO 


Jétiuoumnv, aduv 


7 , 
ETILWY, QOY 
> n , 

J ETILO, AOU 


ETILaS, Ger 


Sing. la. p. 
2a. p. 


3a. p.| eriua, ge Jétiuâüto, deto 
Plur. 1a. p. | erpuóev, dopey .Jétiuoue9a, aoue9a 


.JétiuâoYe, Zeche 
ETILÕVTO, LOVTO 


ETILATE, QETE 
x 
ÉTILLWY, QOY 


2a. p. 
3a. p. 


Toc, honraré 


; JF: # 2 
€T, honré 


PERFECTO | TETIUWYKA 


PLUSCUAM- 
PERFECTO 


IMPERATIVO Tip a 


Como se ve, ao, Géi, uou se contrae en @ 
aE, aq se contrae en œ 
Gei se contrae en q 


ETETINKE1V 
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c) Verbos en ów: 
VOZ ACTIVA VOZ MEDIA 


INDICATIVO 


PRESENTE Yo manifiesto 


PRESENTE | Yo soy manifestado 


Sing. 1a. p. | Ònàð, 0w Sing. 1a. p.|9nAoUas, douai 
.| ëndoie, derg 2a. p.| òn oT, der 
.| òn oï, oer 3a. p.|0nAoUra1, detai 


dAovyeda, douea 
¿novo e, verde 
Godert, ÓovTAai 


òn^oduev, oowev | |Plur. 1a. p. 
.| 0 AoUTe, OETE 2a. p. 
. | ƏmÀoüo1(v), Gout 


Yo era manifestado 


IMPERFECTO 


Yo manifestaba 


IMPERFECTO 


Sing. 1a. p. | éàmÀouv, oov Sing. la. p.|éòênAoüumv, oóumv 
2a. p. | ednAous, oer 2a. p.|e09AoÚ, dou 
3a. p. | ednAov, oe 3a. p.|eonAoUro, deto 
Plur. 1a. p. | é@n^oduev, ó0u.ev||Plur. 1a. p.|éònroóueJa, oóueJa 
. p. | éònoütE, detTe 2a. p.|e0yAovrO e, verde 
. p.|€97Aouv, oov 3a. p.|€09AoUvrto, 0ovro 


E 


vn 


Como se ve, om, ow da w 
06, 00, 00U dan ou 
OGI, 001, où dan ot; a veces resulta ou: 
el infinitivo es 9yAody dyAoe1v 


ònÀwoaw, mani- 
festaré 


¿óNAwoa, mani- 
festé 


PLUSCUAM- 
PERFECTO 


Sá 


4. Verbos mudos 


R A 
Son los terminados en -Seiv, cen, -ġew 
-YyEV, -K€ety, 
del, em, 
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dabiales) 
-yem ` (guturales) 
Hen: (dentales) 


Su conjugación es regular, pero así como los verbos de la caicgoría 
anterior presentaban particularidades por el encuentro de vocales, 
éstos las presentan por el encuentro y fusión de consonantes, El 
motivo, en uno y otro caso, es la eufonía, es decir, la búsqueda de 
facilidad y fluidez de la pronunciación: 


Ejemplos: 


CONSONANTE 


Tew 
eiw 


zeen | nher | z2Aé5o 


oréve 


reihe 


Las fusiones más comunes son: 


n+a=y K+0= 


B +c =V y +0 
$ +c = Z+ 


AORISTO 


ërepja mandar, enviar 

muerta volver, voltear, cambiar, De 
allí ago: cambio (cf. amiba). 

eozoeda volver, voltear (cf. estrofa) 

enAeza torcer, tejer (En latín plicare 


cf. com-plicar, im-plicar) 
éMega decir. De allí léxico, 
dia-léctica 
eBpeta humedecer, rociar, llover 
Zezeeg derramar, libar 
ëreioa persuadir 


£ T+; =m 
Ë EZ = 
3 GET =c 


5. Verbos en Aer, -PElY, -[LEIV, -VEIY 


Tienden a perder la ø en el futuro y en el aoristo, en esta forma: 


futuro 


dBeoci 


aoristo 


ech Deeg, destruir 


liquida recent ayyeh layyedó | NyyeiÀa anunciar 


hOelpery 


Geng 
nasal D de 
KTEIVEIY 


ya ju) 
KTEVO) 


Zraug, casar, casarse 
, 
EKTEIVA Malar 
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Por el hecho de perder la œ quedan sujetos a varios encuentros y 
contracciones de vocales análogos a los de los verbos en dem. Por 
ejemplo, el futuro de indicativo de ayyéMerv se conjuga así: 
UY YEAD, ETS, El, OUJLEV, ENTE, ooi. 

Y el aoristo indicativo, así: Nyyeida, aç, €, ajev, ate, av. 


Ejercicios* 
Verbos contractos: œw, ew, ow (infinitivo Gem, eem, -0EIV) 


— TACO Y OPA TILA TOUS AVÓPElOUS OTPATIMNTAS 

— më, N XA Tipa TOUS AVÒPEIOUS OTPATINTAS 

— tâoc y eg "ugeet TOV avòpeioy TTPATIUITNY 

— TACO! ai E made TOUS Gvdpeious OtTPATHYOUS 

— Tal ai xwpaui TiLYOOVAIY TOY AVÒDEIOY OTLATHYOÓY 

— ravres ay9pwrror roy Deén TWO 

— oi maharoi IMlépoai étiioy NÀIOY Kai CEÀTvNY kai ze kai 
AVEJLOUS 

— ó Tlépoms é rue TOUS Beie 

— oi vioi ayarido TOUS yoveís 

— 0 VIOS ayan TOUS yovels 

2 eï Je TtAVTES YOVETS Gu TV Hin Goorëiucg 

— TIÁVTES Ol padyrai é ETÍLUCO» Kal AA TW TOY IMMÀá trova 

— Marov ù UTÓ TAVTWY T@v padaró» Keel KG! ETILATO 

— Véders Oro TAVTWY Gyara cai; 224121 ayára 

— Déiere ug TÁVTODY QYAaT@O Gal; TAVTAS AYATATE 

— Q VOTOS VIKA TO CDA TQ y 

— TÓ COLA NLOV vör VIKQTO! 

— TÓ cLa LOU VOTOIS EVIKATO 

— Mapia, ayanâç ue; 

— àyannoeis Kúpiov zou eov gou 

— Gaya, cé, Kúpıe 

a ele TOUS rokepulovs VIKQLLEV 

— oi gare evikyoa» 

— EVIKYTQVTO Ol OTPUTICOTAI 

— Ol OTPATIOTA ëlo 

— oí OTPATIOTA! EVIKÓDVTO 

— oiKéw EV TY) ÀEUKT oikig 

— olkoUpev én TÑ AeUKA otKig 

— oiknoopev €v Aeukals oivige 


* Por supuesto que van a título de ilustración. No se pretende que el alumno 


memorice las tablas de conjugación. Se 
mas verbales en frases sencillas. 


rata sólo de que pueda reconocer las for- 
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— oikoovorv èv Aeuxais olkiars 
H D » » r ` ° e 
— Tomo olkiay Kal OIKŅNTW EV Gut 
Lé , y r 3 y ra 
— TrOIYOOLLEV OIKIAYy Kal OIKŅNTOLLEV EV AUT 
y , , Y r » , e 
— momcoug1y OÍKÍaS KAÍ OIKYOOUVOIV EV AVTATS 
, r Ld “~ , A 
— ò nortajoç dia peons Ths TOÀEWS pel 
— oi totajtoi did Tv Geet: Geeuen 
— ai réxval TÍ dent: pu odv Tas 
— q rey Ta den: perras 
, , r r ~ 
— roy ayadoy didoy uyo? 
. Li , e EN 
— toc ayaTtoŭç dious Lutterghle 
e ~ d , 
— oi “EN qvec purodor zoue Mepoas 
< D e e = t e > 
— oi Déeg: vo tv `E)ÀATyey pioodvtai 
e e < ` ~ M H 7 e 
— oi lMéscas zo z@y `EhÀYvwv éticodvto 
Lé D ~ 3 v e U en , 
— ó roeóroc TOU av9pwrov QQÀoUTar ÈK dn Gë 


Ta Epya 


N.B. 


D , , 
Tabatós, a, ov 
Zen 
GOS, OU 


ce yv, TE 
TUP, oç 


AVELOS, ou 
e 


yoveüs, ÉS 


ID.azw, ovog 
Déier 

àyarndety, Yara 
VIKQEIY, VIKOY 


KÚPIOS, oU 
34, 
El QE 
OIKÉEIV, OIKETY 
TO1ÉEIV, TIOLEÍY 


pLÉTOS, Y, 0Y 


Zeen, Ger 


, y a e. r , em 
InAoí roy Toporov TOU avOpwrov 
# ” IA v v , A 
Td oya géien TOY TPOTOV TNS NTPÓS Tov 
rn ` a r a 
— Tå ésya dei TOV <porroy Got 


antiguo, viejo. cf. paleo-grafía, paleo-lítico 
sol. cf. Helió-polis, helio-gráfico, Helio-doro, 
helio-tropo 

luna. cf. selenio 

fuego. cf. piro-grabado, piro-técnico, pira, 
em-píreo, pir-opo (de o, oróç = cara) 
viento. cf. anemó-metro; y cf. el latín ánima 


padre, progenitor. De yévos, generación, 
género. cf. Eu-genio, foto-génico, autó-gena, 


genea-logía, gónzda 

Platón (de rrharús, efa, ú = ancho) 

querer 

amar, querer. cf. ágape, Agapito 

vencer, cf. Tesaló-nica, epi-nicio (himno 
triunfal), A-niceto = invencible, Nicanor (Ap) 
señor, amo. cf. Ciriaco 

ojalá 

habitar; de oíkía casa 

hacer, componer. cf. poeta, onomato-peya 
medio, a; que está en medio, cf. Meso-potamia, 
mes-entérico (évrepov intestino) 

correr, fluir. cf. dia-rrea, reó-stato, cata-rro 


EJERCICIOS 


arte, trabajo manual. cf. tecnicismo, 


TEXYN, NS 
tecno-logía, poli-técnico 

piecer ła, imitar. cf. mímico, mimosa, mimetismo, 
pippeîr 9 GI mimeó-grafo, panto-mima 


griego. cf. Helenismo 
odiar. cf. mis-ántropo, misó-gino 

modo, estilo, carácter, cf. tropo, trópico, 
alo-tropía 

mostrar, de-mostrar, manifestar, 

cf. psico-délico 


“Em, oç 

€ A 
Ligëen, uge 
TPÓTOG, OU 


dyAderv, AoT 


Verbos mudos 


— ó Àéov Exoye Thv TAPKA TÔ 0VIZI 
, , , A x 
— oi ÀéovTeç kórrrovO1 THV CápKa ToTg Gun 
, D D D ~ x” 
— ol Aéovtec ëkopav rai kópovoi Thv ege, Totg övi 
— ¿de yoadw énioToàny 
— où ¿ypa aç èniotoày 
A D € 
— mues eypárbap.ev emorohas 
Li A D 
— Tueis Ypayouev émorohás 
LJ m 3 D > D , , 
— duet èypáYyate dere emiorohas 
e , , , , 
— ó ue Hate evde: tov didarka dos 
Li , HU , , L , , 
— ó aanre Epevae tóv didacrka hoy Kai TOY TAatEPa 
— oi kakoí vioi deúdovar zéi naTtépa Kai —mv LYTÉPA 
— oi kaxoi vioi Epevaav TOUS yoveís 
t P , , , ” , 
— ó didos pou oder rau capra toU Boóç 
— ó didoc ou gdoer Thv aapka toU Boóç 
e D y, , , A , 
— ó doe pov Zoe Thv aapka Tod Boos 
— T oof rod Boos axilerar ré rod Aéovros 
e , A , H e , en Li 
— q oof toU Boós axiabnoeras Oé TOU ÀEovtOS 
e , A A , ^ D 
— q capt Tv Bov éocieag óró réi Àeovrov 
3 , , 
— éyo rmpacaw Ga Hd, Epya 
D D 
— éyo empata ayada epya 
3 $ , , 
— èyw nénpaka àya 9a Go, 
€ 3 € 
— yw errempakel aya Dé, épya 


N.B. 
KÓTITEIV cortar. cf. apó-cope, sín-cope 
D D e 
rapé, Kos carne. cf. sarcó-fago Goen = comer), sarcas-mo. 
Escarnio viene del latín ex carne. 
OVIÉ, oe uña, garra. cf. Ónix, onico-fagia 
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êrri-otoÀm, Ze carta; de ore Adm: enviar. cf. epi-stolario, apó-stol, 
sí-stole, diá-stole 


ege engañar. cf. seudo-profeta, seud-Ónimo 
axiler rasgar, desgarrar. cf. cisma, esquizo- -frenia 
Botz, Boog buey. cf. Bu-céfalo, Bós-foro Gropoç = paso) 
Ttodocety, — hacer, llevar a cabo, practicar. cf. praxis 


O TOQTITENY 


Verbos en líquida (Á. p) y nasal Qu, v) 


== 0 Kee GT aye cl Hiem Toç oA) (TGIç 
— d TÉKTOY GYERE THY viny —oTç oras 
— EYO ayy €? LO Tý viry TO mo Mp 

— €? «0 ayy ELD TYY viyy TO TohiTy 

dee Tels 477 e = Bak Tol TOV TOU viod Yamato 
— ó Savaros ane 87 TA uNTPI 

— Ó KOTIS KIVEL TOUS TOTS 

KEE KOIVET TOUS TOMATAS 

— 01 TOITOI KDIVOÜVTOAN DO TOU KPITOU 

— EYO TEI IL Ena hay 

— Ey OTEO ETAT TO) NY 

— Ey EE, ETO TOUS mpós TOUS TAPÉÒPOUS 
— baíve Tás tòtas air QNOEIS 

— datveis TOS idia aio noes 

— baveíz Ta ¡Días air noeg 

— Ebrvas taz iiac aio 970E1C 


N.B. 
TÉKTUIY obrero, artesano. cf. arqui-tecto 
4 Š “* . . D 
KPIVEIY juzgar, separar, segregar. cf. crítica, crisis, criterio, 
hipó-cnta, endo-crino 
. + ` e 
daier aparecer, mostrar. cf. fenó-meno, epi-fanía 


id105, a, ov propio, peculiar, cf. idio-sin-crasia (de guy Kepåyyjui 
= mezclas) idiota, idioma 
gierung, sensación, sentimiento. cf. a-n-estesia, anti-estético, 
EWS hiper-estesía 
davaros, ou muerte, cf. eu-tanasia, A-tanasio 
rrápedpos, ou compañero (de £bpa = silla, asiento. cf. cát- edra) 
KEPAVYLLI 


13. Verbos en us 


Son muy pocos. No siguen un esquema tan fijo como los verbos en 
w. Pongamos de modelo a dówmps. 


Observaciones sobre estos verbos. 


1. Sólo hay cuatro que tienen la conjugación completa. Se enun- 
cian por la primera persona singular del presente de indicativo: 


òl-ðwuı yo doy (cf. dosis, an-éc-dota = in-é-dita) 

TíI-Gmui yo pongo (cf. tesis, hipo-teca, pinaco-teca) 

Cora yo coloco, estoy parado (cf. homeo-stasis, metá-stasis) 
r-t yo envío, despacho (cf. cat-eto, de ka8-impes) 


Las respectivas raíces o temas o lexemas son: do, 8e, ota, e. 


2. Se conjugan como los verbos en œw, excepto en el presente, 
imperfecto, aoristo. 


Vamos a poner como ejemplo la conjugación de dida. 
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VERBOS EN fet 


VOZ ACTIVA 


INDICATIVO IMPERATIVO| SUBJUNTIVO] INFINITIVO PARTICIPIO 


PRESENTE | Yo doy Da tú El que da o daba 
Sing. la. pl dwp 
2a. p.| d0ws did0u Nominativo 
3a. pl didwat | did07w HECK 
| Plur. la. p.| didouev didolaa 
2a. p. dIdoTE didov 
3a. p.| didovar o | idore Genitivo 
didari | didorwrav didovros 
O ddoe 
didovTwv didovros 


IMPERFECTO | Yo daba 


TO 


Sing. la. p. 


2a. p.| édi0ws 
3a. p.| ¿di0w* 
Plur. la. pl ¿éòiðopev 
2a. p.| édidote 
33. p.| é0idorav 


AORISTO 22 Que ha o había 


dado 


Sing. la. p. 
2a. p. ÒdÓÇ Nominativo 
3a. p. dóTW dobvas dous š 
Plur. la. p. dobra 
2a. p. dore doy 
3a. p. dorwray Genitivo 
O dóyrwv dovTos 


douas 
dovTos 
FUTURO dwrw 

AORISTO Ewka 
PERFECTO dedwka 
PLUSCUAM.  €dedwkelv 
* Más usadas las formas contractas: édidow, oue, ov. 


dedwxw |dedwrxévas 


Nota: Algunos verbos tienen un aoristo irregular que no usa el 
sufijo œœ. Se le conoce como “aoristo 22”. 


Unos pocos, como didi, TIO mur tienen además otro 
aoristo en ka; € Date. 


VERBOS EN put 
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PARTICIPIO 


El que se da o daba 


VOZ MEDIA 


PRESENTE Yo me doy 


o soy dado 


sé dado 


° sea dado 


Sing. la. p. 
24. p. 


d'Zone didas 


did 


Nominativo 
didorar  |didoro O réit ege 


didou 


3a. didotai = |d18608w idora didou.évy 
didoneba didueda did0pLevov 
2a. didorde  ldidoobe didida Ve 


3a. didovrar |d dór wrar ib Avra 


o didoa Buy 


Genitivo 
ÒdidosLévou 


didopLévns 


didoLévou 


IMPERFECTO 
Sing. la. p. 


2a. edidoco, 
edidov 

3a. ¿didoro 
edi00u.eda 

2a. edidoode 

3a. edidovro 


AORISTO 22 


Yo me di 


El que se ha, o había 
dado 


Sing. la. édo 


2a. ¿dodo O Nominativo 
edou 
3a. EdoTO dop.evos 
Edoueba dop.évy 
2a. Edoohe dójLevoy 
3a. ¿dovro Genitivo 
dopévou 
dot ée 


doévou 


FUTURO 
AORISTO — (édwkdájump) 
PERFECTO  dédogai 
PLUSCUAM. ` ¿dedo 


Zraegdäteuge, y, ov 


dedopévos | dedóodar 


dobicrerba. 
dobiva 


dedoprévos, y, ov 


doBnaòuevos, y, ov 
dobeís, Beira, Béy 


VOZ PASIVA 


FUTURO dobnroyas I 
AORISTO edoOnu [dóbr doB - 
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VERBOS EN HI 


Algunos tienen un prefijo especial (reduplicativo) en el presente 
y en el imperfecto. Por ejemplo Òi, TI, t, ï en los verbos citados, 
cuyas raíces son respectivamente: do, Ye, ata, e. Otros verbos 
amplían con los sonidos vv, vvu los mismos tiempos. Vaya como 
ejemplo la conjugación de delkvupLt = mostrar, cuya raíz es Zeie 


(cf. para-digma): 


INDICATIVO 
PRESENTE 
delkvopl 
ÒEINVUS 
del Kyvot 
CEI KVULLEV 
ÒEIKYUTE 
cervion O 
Zeien 


êdetKvuv 
ECEIKVUS 
Ss 
E0DEIKVJY 
=< 
EÒEIKVULLEY 
ÉÒEIKVUTE 
ECEIKVUOQY 


Ë P É P 


p 


SA 
2 
3 
1 
2a 
3 


Soy mostrado 
o me muestro 
Zeit 

de I KYYTI 
CEIKVUTAI 
deirvipe Ja 
Celkvua Q€ 
deikvuvras 


EdEIK VU Y 
EDEIKVUTO 
ÉCEIKVUTO 

E s , 
edeikvuyLE9 a 
, , 
edelkvvo Se 

, , 
ÉÒEIKVUYTO 


Yo muestro 


IMPERATIVO INFINITIVO PARTICIPIO 


Muestra tú 


Delkvu 
ÒdEIKVÜTW 


ÒDEIKVUTE 
deEIKVUÜTIWOAV 
O dEIKVÜVTWY 


Sé mostrado 
o muéstrate 


delkvuoo 
derkvvar9w 


QeIKyuc 9 e 
Zerviateeiegu 
o owy 


Mostrar Mostrando 


Nominativo 


derKvüvat vúç 
` Á 
dek $ võsa 


vuy 


Genitivo 
VÚVTOS 
Vë 


Mostrarse Mostrándose 


vúuevoç 


Vun 
vULEvoy 


delkvvo oi) Zeie 
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š: 
S 
60 
a 
= 
° 
O 
a 
Léi 
O 
+ 
E 
Ü 
Ë 
o 
00 

2 


(cf. a-sbesto) 


eodnv extinguir 


€ 


TEMA 
O RAÍZ 
oBe(s) | oférw 


Z 

N 

< 

A, 

e 

un 

= 

O 

< 

O = 
3 

b 3 

M Š 

= Ò 

a E 
èW 

[e] 

Es 

un 

[e] 

< 

É 

D. 


Covvupt, 


y el latín zona 


payń ruptura 
(cf. hemo-rragia, raja) 


arruinar, echar a perder 


romper. De allí 


eppayny 


, 


Awha 
Aweka 


dag 


» 


(Eppnywai) 


Kit 


3 


D 
ànwÀeou 
àrrcwÀóumv 


, 


GO 


D 


0|L(0LO0 KG 


, 
3 


mv 


D 


(010 


Op DUO LAI 


extender. De allí 


2 


, 


oTtpwToç en lat 
stratus (cf. estrato, estrado) 


in 


(latín sterno) 


OTOWVVULA, 
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4. De todo lo anterior se deduce que en estos verbos en pst es muy — où dwaopev Goen TP T(Àouc'iq, àvòpi 
necesario conocer la raíz o tema para poder distinguirla de los — ó Beós poi nodha ayaba dédwke 
prefijos, sufijos y terminaciones. — 0 Beos didwor uiv Tov Blov 
€ . N Con , , 
— 0 leog Edwxe nity tov Dieu 
5. Recuérdese que el verbo ser (eut: yo soy O estoy) pertenece a — 005 nÜ at, kai Thv yv KIVYOtw (Arquímedes) 
esta categoría. Su raíz es EC, — 6009 pol y téite repi TOG oUpavoU 
” en e m , en A 
— oi VIKlÒvTES TporaTov ITTAOI EL T ayyopë 
P z ` ` = D r ^ EI 
Parecido a él, pero diverso, es el verbo ir (efi: yo voy), cuya raíz es — d vikwv Tporraíov 1OTNTI év TÍ GzyopG 
à ` PN A ~ y m 
1. Su presente de indicativo es — ota pev Tporraía Ev TUIS ayopais 


: — OTNOOLLEV Tporraía EV TUIS AYOPATS 
— ToÀÀG tporraía ëgré On ëv tats ayopats 
— roMa tporaía ota 97oetai év TO ed Tp 
— ó TaÍ TÁ YPÒVALATA OÜ CUVINT 
— oi ade: TA YPAWLATU OÜ TUVIAOT 
— impa coi trévte BIBÀous 
— éw lévas ooi Trevte opvidra 
Su infinitivo es iévat; y su participio es fron, toDaa, tov. (cf. los iones — oi toÀitai zën zéi abierav (imperfecto de 4d-Í que) 
de la electricidad: an-ión, cat-ión). ee noite ën SE ¿din (imperfecto) 
— ò noàityg TYV TOÀN dénger (futuro) 
— ò Bacideús adike Thv Opa (aoristo) 


icacı(y) 


Ejercicios 
N.B. 
Verbos en xt 
D ” a 
— ën TiSqui TÓ avdos éri Thy KÀIVYV De KEE Wé 
YO TIGN T OS ET TIA 7 avdos, eos  flor.— cf. anto-logía, ex-antema 

> , 2 D D D e oe 

— œ ri Ò ms TÒ avdos Eni TRY YGY  _ É kapóla, ge  corazón.— cf. cardiaco, peri-cardio, cardió-logo 
, ` ` ` - - D ` D 
— airh Tino TO avdos ent TV YÜY diómpos, ou hierro, objeto de hierro.— cf. sider-úrgica, siderita 
, 
— Tueis Td Epev Ta av9n ém Tay Qy === ^ düpuakov, ou medicina, veneno.— cf. farmacia, fármaco 
, DU 
= Colette Tos dious Ev Taïç kapdíass NUDY bey, Bos  vena.— cf. flebitis, flebo-tomía (toum corte) 
— S TOUS Gihous év TÔ kapõiq pov ` ; Tpo-Ti-Qévaı pro-poner 
=s Cette Toús bihovs Ev Tals kapõiais Klo Eévos, ou extranjero.— cf. xeno-fobia 
== Däer TÓV den éy TÔ Kapòig pou dédpov, ou don, regalo.— cf. Teo-doro, Doro-teo 
— Bieote TOY viónpoy EY TI olki > KIVEÍTY mover,— cf. cine, cinemató-grafo, tele-quinesia 
— TédelIKa TOY TIÓNPOV EV TÜ OIKIG po? i ni = donde 
€ D 4 , ~ 7 , , ~ 
— Aa Tóv ciómpo éy Ste Käch : Bios, ou vida.— cf. bio-logía, bió-grafo, micro-bio 
PS Ge EIKEIV A dápuaroy €V TT Ge HOH YVWOIS, Gre Conocimiento.— cf. gnóstico, dia-gnóstico, 
— ETE ed TO < pov €x TAIG epi poU pro-nóstico, gnosticismo 
=2 Tees AV VOLLOY TEPI TOUÇ Sévouç Tporraoy, ou trofeo 
~ m t 
SEN > p e eS 
OU 0I0(O[LI pa TOIS TrÀoucíotç dol : Geo, aç plaza.— cf. agora-fobia, al-egoría, cat-egoría: 


4 , en en 
- oú didop.ev dúpa Tos 2Äougiore 


e: > 3 7 de ayopéveiy = hablar en público, proclamar 
— oúk édidopev Zeg, ToTg Tr).oUC ÍoIç y S A 


, 
Searpov, ou teatro; de Beaodar mirar 
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ypoáupa, aros palabra, letra (de pad en escribir).— 
cf. gra-mática, pro-grama, dia-grama, epi-grama 


OUV-IÉVAI com-prender E 
deu aen, ov pajarito. — cf. ornito-logía, Ornitorrinco (Puyxos pico) 
aġ-iévai dejar, despachar, absolver 

Qéàw querer 


Verbos en HI con sufijo -vù 


— oBévvupa TO TIo T@ VÒaTI 
— oBéow Tó TU TO VÒaTI 
— añécoues To mIo Tal Tee Din 
— ¿oBeoa o rus T) XEIPI Lët 
TÓ nUD Eder YO tv YUVAIKDV 
— DYVI TÓ kene T TIÓNOW 
— g pmyvuz TÓ KDÉLS TD TINO 
— GUÚTOS PY VITA TÓ Koéaç T@ TINO 
— Tueis EoTyvuLev TÓ KDÉAS TÍ XEIPI 
— Ey) Sr TÓ KDÉAS TÌ XEIPI 
— yo ebe, +Ó pirpóy devÒpoy 
TO DEVODOY ESPpAYA TÓ TØY YEWPYOY 
— TÓ Gë PUYATETAS UTO tV YEWPYÕV 
— Grodelkvul TOV ).0Yov TOU PNTOPOS 
— ànodetrvòaogi T0v Àóyov TOU PNTOPOS 
— prTwp, arodelkvu tous À\oyous aoU 
— Ó phTwp Aredeíxvy TOv Àóyov toU Booudérie 
— oï hoyos 70D Farid és àTodElKvuvTAaAI ÚTTO TOU PYTOPOAS 
— o yhubeús delkvual Ta celda TOY AYOPODV Kai TÕY YUVAIK(DY 
— Thy etvoiay Tpós “huag EV TOIS Epyois 
evdeikvuade, pã? Rov TJ év TOS Aëcore 
N.B. 
kpéas, aog carne.-> cf. pán-creas, creo-sota (awrno = el que 
conserva o salva) 
yewpyós, oü campesino, agri-cultor; de oi tierra y Epyov obra, 
trabajo 
Gre, opge orador.— cf. retórica 
aro-denvúvas demostrar.— cf. apo-díctico, para-digma 


yhubeús escultor (ye grabar, esculpir. — cf. jero-glífico) 
cidos figura, forma, aspecto. — cf. ido-latría, cal-eido-scopio 
EU-voIU amabilidad, buena disposición.— cf. para-noia 
ado más 


14. Verbos irregulares 


Ya muchos verbos estudiados en los capítulos anteriores presentaban 
pequeñas irregularidades. Hay otros que se alejan más francamente 


eos r A NZ - e à 
de los modelos básicos uer y 0100var cuyo presente de indicativo 


- es Aúw = yo desato y ëiëu/ = yo doy. 


1. Futuro y aoristo “segundos” 


Muchos verbos, que llegamos a conocer mediante los diccionarios y 


la práctica, tienen formas propias en estos tiempos. 


a) El futuro segundo se forma sin el sufijo e, añadiendo a la raíz 
las terminaciones del presente de indicativo de los verbos en 
Ge (indicativo ew). 


Ejemplo - valew. El futuro segundo es vouié, además del fu- 

turo regular vouigcw: tener por ley, acostumbrar, esperar (De 
, ` . .. - - D 

voog: ley, institución.— cf. autó-nomo, bi-nomio). 


b) El aoristo segundo se forma del anterior, anteponiendo el au- 
mento € y cambiando las terminaciones por las del imperfecto, 


si se trata del infinitivo, o por las del presente, si se trata de los 
demás modos. 


Ejemplo: Àetmetv, cuya raíz es Arm: dejar — cf. lipo-timia, lipo-fré- 
nico, ec-lipse (de Ek-Àenfis = falta, desaparición); para-lipómenos. 
(Estos últimos son dos libros de la Biblia; su nombre significa 
“dejados a un lado”.) 
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INDICATIVO IMPERATIVO SUBJUNTIVO INFINITIVO 


[IMPERFECTO PRESENTE 
¿Aerrrov] Aeime Ae AelTrElv 
E\itov Ai) Arety 
9 1 ¿Arres Aite Atras Participio 
Gl ¿Arme ÀITÉTW Ain [presente Aetrrwv) 
<| ¿Atropev Aire 
e E iTteTE Ainete Ainte 
21 ehren ÀiméToygauv | Airwor (v) | Amen, ovTog 
2 o AITOVTwV 


Anodoa, ovas 
Amréu, ÓVTOG 


[IMPERFECTO PRESENTE 


éÀermoumv] Aelrrou 


Acitwya 


EAITOLNY 


Aitwpai 


e Airreodas 

A| Emsou Asa? Mirra 

z] é\iteto Arméie AinnTa Participio 

e [PRESENTE Àcirropevoc] 
| ¿Adroueda | Armeode dAiroueda | Arrropevos, -wévou 
9 ehirreode dirécdwoav | Àimmo e Airropevn, NG 


o Àiréc cev 


ë¿ÀImoyvTo 


H 
Aiztoourg/ Arrropuevov, -LEVOU 


En la voz pasiva se omite la H del sufijo Ba. 


Algunos aoristos segundos son de uso muy frecuente. 
Mencionamos los principales, indicando la raíz o tema funda- 
mental, y el imperfecto de indicativo, para facilitar la compara- 
ción de los tiempos regulares y de los “segundos”. 


PRESENTE | IMPERFECTO AORISTO SEGUNDO 
, 
ay 


conducir, guiar (cf. ped-agogía, 
nyayov dem-agogia, sin-agoga 
exégesis) 
echar, poner (cf. sím-bolo, 
ém-bolo, problema, emblema) 
doo tomar, coger (cf. sí-laba, 
epi-léptico, ana-léptico) 


Badoy 


FUTURO Y AORISTOS SEGUNDOS 
, 9, 
Doten | € ov 
EÚPITKEIV 
RUE 


morir (cf. eu-tanasia, Atanasio) 
encontrar (cf. heurístico) 
llegar a ser, nacer. De aquí yévos 
nacimiento, raza (cf. genética, 
hidró-geno) 

huir (cf. latín fuga) 

tener (cf. ép-oca, de érrexem = 
continuar, persistir) 


EUPITKOV 
Eyryvoy 


, 
Eyeuyov 
frou 


D 
derer 
»” 

Erem 


e 


t. €10, 


ver. eldos vista, imagen 
(cal-eido-scopio, ido-latría) 
ir, venir, llegar (cf. pros-élito) 
decir 


Sobre varios de estos verbos volveremos, indicando otros voca- 
blos españoles que provienen de ellos. 


2. El perfecto “segundo” (y tras él el pluscuamperfecto) añade a la 
raíz directamente las terminaciones del perfecto ordinario o nor- 
mal. LLeva la reduplicación, pero no el sufijo ka. A menudo hay 
cambios en las vocales del tema o raíz. Por ejemplo: 


deúyem (raíz deu) né-ġevya pluscuamperf. é-rre-devyerw = huir.— cf. fuga 

daivew (raíz dav) rtré-dqva pluscuamperf. é-rme-Hmvemw = mostrar, aparecer. 
— cf. fenómeno; 
fanal, diá-fano 

Acirremw (raíz Anc)  Aé-Aorra pluscuamperf. é-Ae-Aoirrem = dejar 

kórrrew (raíz kon) ké-xopa pluscuamperf. é-ke-xópemw = cortar, golpear.— 
cf. sín-cope 

diwxem (raíz diwx) de-diwxa pluscuamperf. é-de-diwgemw = per-seguir 


néunew (raíz neun) rré-mou da pluscuamperf. é-rre-rrópupen = enviar, escoltar.— 


cf. pompa 


3. La raíz de algunos verbos toma diferentes formas en los diver- 


sos tiempos; o de plano aparecen varias raíces. Acabamos de 


è D ex ` . Á 
citar uno, méme. Añadimos los más importantes de este gé- 
nero: 
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FUTURO PERFECTO |AORISTO 


èdedoouai |¿AmAvdIa Joie vonir, ir, llegar 


cómdoxa 


¿douar O ¿-dayoy comer (cf. anuopó-lago) 
davyouai 


FEI 


eldov ` ver (cf. pan-orama, sin-opsis, 
sin-Óptico, ídolo) 

¿-dpajuovcorrer (cf. hipó-dromo, 
dromed-ario) 

eyxov llevar (cf. fércuo, peri-feria, 
metá-fora) 

c-dota parecer, opinar (cf. orto-doxo, 
dogma) 

¿-xkavoa quemar (cf. cáustico) 
¿-rra9 oy sentir, padecer (cf. a-pático, 
sim-patía, tele-patía) 
č-tekov parir, dar a luz (cf. médico 

tocó-logo) 
go9muar sentir (cf. estesió-metro, 
an-estesia) 
ëBnv marchar (cf. hipér-baton, 
acró-bata, dia-betes) 
¿haBov tomar (cf. sí-laba) 
ehad9oy ocultarse, olvidar (cf. let-argo) 
¿na9ov aprender. De aquí panua 
ciencia (cf. matemática) 
elrrov decir (cf. fama, blas-femia, 
eu-femismo) 
Zon poner, arrojar (cf. pro-blema, 
balista, pará-bola, bólido, 
em-blema, sím-bolo, dia-blo 


, 
EWIAKA 


dpapoduai O|dedoaunka 


Bpeloya! 


HU D 
oe EVT voxa 


de-doypas 


D 
KE-KUUKU 


né-rov9a 


, 
TE-TOKQ 


To 9oumv 


Be-8mxa. 


ei npa 


Ejercicios 


— Exw Tov Eprrerpiay nepi TOD Biou 

— Eoxov ron èpreipiay nepi To? Biou 

— elxov pakpay eprelpiay nepi to? Blou 

== Mau Bare Toúç papyapitas kai didwor auToUs TÜ NTpi 
— éh\auBave Toúç papyapitas kai édidc) wÜTOUS TA pntol 


EJERCICIOS 101 


— ¿Mabe roús papyapitas kai Edwke ofrote tai YuvalEi 
— ó didócopos epxetar els thv “Edda, 

— ó didócodos ¿hevreras ele thv "EMada 
— ó didócodos ADE eis thv “Eða 

— ó kprriic ¿AnAu de els Tv TrOMIV 

— ai rap9évos zé dpa év réi ep Bad ova: 
— ai rapdévor zé Zeg, év T@ tep ¿BaMory 
— ai map9 vor tá Zog, du toïs lepolç EBados 
— e rapYévos Tó pov év T@ lep@ ¿Bade 

— q rapdévos Tó BiBh10v Ev T@ iep@ eúpe 

— Àav9ávw év TÍ otklg pou TPETS Vas 

— how dn zf oikia pou TPETÇ mas 

— ¿Madoy èv Ti oikig QUTOD TrÉVTE VAS 

— Manda év zf oikig optrett érrra uvas 

— heAm9ap.ev Ev TÍ oikig NUDV OKTÓ pvas 
—zoNa yavdavw év Tj ook) 

—moMa ¿ados év TÑ axo^T ou 

—moMá uwa99oouai ev ‘Poun 

—roMa avda vers ev Anaïs 


N.B. 


uakpóc, á, óv largo, grande.— cf. macro-scópico, macro-cefalia 
éu-relpia experiencia: de treipáler probar: 

de rreipa prueba, ensayo.— cf. em-pírico, pirata 
papyapitys, ou perla.— cf. margarita 
rrapdévos, ou virgen.— cf. Partenón, parteno-génesis 


, la] . H 
TXOAN, NS pasatiempo, ocio, escuela.— cf. escolar 
, , D D 
LNY, Oe mes lunar.— cf. meno-pausia, menisco 
e L . r D 
EUPITKEIY encontrar, inventar.= cf. heurística 


15. Los indeclinables 
A e o CE 7 


El tema de este capítulo son los adverbios, las preposiciones, las con- 
junciones y las interjecciones. 


1. Adverbios 


a) De lugar: 
TOU donde 
TOU ¿dónde? 
EKET allí 
Evòov dentro, adentro (cf. endo-crino, endo-doncia) 
Go fuera, afuera (cf. éx-odo, exó-geno, exótico) 
AVW arriba (cf. án-odo, ano-bio: insecto que roe la 
madera) 
KATW abajo (cf. cát-odo, rayos cat-ódicos) 
Tod ev ¿de dónde? 
TRAE lejos (cf. tele-scopio, tele-grama) 
ETW dentro, adentro (cf. esotérico) 
b) De tiempo: 
TOTE ¿cuándo? 
ONLEPOV hoy (de Ņuépa = día. cf. ef-íÍmero, hemeroteca) 
aupioy mañana 
ade ayer 
Tpwi por la mañana 
Taba! antiguamente.— cf. pale-onto-logía 
opé por la tarde 
VUM ahora 
TOTE entonces 
(hl primeramente (cf. proto-mártir, proto-colo; 


de koÀÀGety = pegar) 
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c) De cantidad: 


dAtyov poco (cf. olig-arquía, oligo-frenia) 
TroÀd mucho (cf. poli-técnico, poli-gamia) 


d) De afirmación y negación: 


val sí 
pony, ÒE, yé en verdad, en efecto 
od no. Ante espíritu suave se hace ou y ante 


espíritu áspero es où% (cf. u-topía; de 
TÓTIOG = lugar) 


u no 
OUTE... OUTE ni... ni 

e) De modo: 
et bien.— cf. eu-femismo, eu-caristía 


Otros adverbios, lo mismo en griego que en castellano, se forman de 
los correspondientes adjetivos. Por ejemplo: 


cod; sabiamente 
aÀm9 Gs verdaderamente 
TAVTWG de todos modos 


2. Preposiciones 


a) Estas cuatro rigen el genitivo: 


avti contra, en vez de (cf. anti-séptico, anti-pático) 
aT de, desde (cf, apó-stol, apo-geo) 
èr, € de, desde (cf. éx-odo, éxtasis; de ek-stasis) 


x Í delante de (lugar) (cf. pró-tesis, pro-blema) 


antes de (tiempo) (cf. pro-grama, pro-feta) 


b) Estas dos rigen el dativo: 


Ev en, entre (cf. en-céfalo, en-démico, 
en-tusiasmo; de Îeóç) 
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guy con (sin-dicato, sin-fonía, sim-biosis, si-stema, 
si-logismo) 


c) Estas dos rigen el acusativo: 


H , . . 2 
ava hacia arriba, a través de, durante 
(cf. ana-logía, ana-tomía, aná-lisis, ana-crónico) 
> H e 
Elç a, hacia (cf. Is-tan-bul, corrupción de la frase 


3 , , . . . . 
elg Tv TrOÀIV = hacia la ciudad; ep-is-odio; de 
yw S 
0005 = camino, y etoa-odog = entrada) 


d) Otras preposiciones rigen dos o más casos: 
4 ` D 
òia por medio de, a causa de, a través de 


(cf. diá-metro, dia-gnóstico, dia-fragma; de 
$pacrcelv = obstruir, separar) 


Ka TO hacia abajo, en, a lo largo de, según 
(cf. cata-cumba, catá-strofe, cát-edra, catá-logo) 

jLETU más allá de, después de, con (cf. meta-bolismo, 
meta-morfosis) 

ÚTTEO sobre, en exceso, en favor de (cf. hiper-trofia, 
hiper-metr-opía) 

apoi alrededor de, en torno a, de ambos lados, 
(cf. anfi-bio, anfi-teatro) 

eri sobre, después de (cf. epi-demia, epi-dermis, 


epi-tafio, ep-isodio) 


Nota: cuando a ëm le sigue espíritu áspero se convierte en €. 
Por ejemplo, ef-ímero (de nuépa día), ef-ebo (de Bn pu- 
bertad, juventud) 


Tapa al lado de, junto a (cf. pará-sito, para-doja, 
par-odia) 
nepi, alrededor de, por (cf. peri-odo, perí-metro, 
TTEPI-TÓVAOL peri-toneo de tovasov membrana extendida) 
TIPOS hacia, para, cerca de (cf. pros-odia, 
pros-opo-peya: de mpód-wTOV cara) ` 
ÚTTO bajo, debajo de (cf. hipó-crita, hipó-tesis, 


hipo-tenusa) 
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3. Conjunciones 


Las más usadas son: 
Kal y, también 
7 O, que 
El, éd» si (condicional) 
GH porque, que 
on, yas pues, así pues 
OTE, OTA cuando 
mwa para que 
oe como, de modo que 


4. Interjecciones 


le aquí algunas muy comunes: 


a, a ah! 
ela ea! ánimo! 
oval ay! ay de ti! 
Ejercicios 
Adverbios 


t fe 4 es 17 A ? A ~ 
— ó pa Sqr; codi kai ¿upiBOs hahet 
— ó paar: robó rai axpifos ¿hades 
— ródey 4 Dee, adobe; 
— oí eut Dee Kuu eigiu 
~ t € 4 n ,” 4 4 , 4 
— vv ópáw Tå Zéien, Z où XYésç EdwKas poi 
~ 4 *” m D 3 D 
— Ttp@tov, Tó alvrya Tis Ehdryyos EAYN 
e = es ^ La 
— zre 7 vaD; TOTS vavtaiç Ev TỌ pévi ÒoITNOETAI; 
— 0d yov OpaopuEs TÓ YS TY ATTÉPWY 
D LU wes 4 D 3 “ , 4 
— zú). oí Adaquaío rhy rpodv Ev khivars éEMauBavov 


N.B. 


, en D 
¿kp D Oç cuidadosamente, exactamente; de 
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y 
A KPOs, Œ, ov extremo, sumo.— cf. acró-bata, acró-polis 


Aahelv hablar.— cf. Eu-lalio, gloso-lalia (fenómeno del pente- 
costalismo) 

OYILE, enigma 

groe 


Zdhiaf, yyóç esfinge, estranguladora 

vaDs, vewç  nave.— cf. astro-náutica, aero-náutica, náusea 
Gormp, épos estrella, astro.— cf. astro-logía, asterisco 
Khivn, ns lecho, diván.— cf. clínica 

Auf, évos puerto 


Preposiciones 


— oi a 9rurai zo Zévovos éxahoUvto «oi anró TNS TTORS» 
— ó ôdvowa T@v paYgróv gur ot Ty «ot ATO TNS TOR» 
— oi ÒüKTUÀOI ¿v TT] XEIPI elen 
e + u > ~ m~ ) 
— ó daxrudos oùk év Tf] kebab EOTIV 
E és d dere éY Eli 0 eau TOV av9pwTWwY TOUTIWY 
ES o ÑV ô apxwy T@v TOÀITÉÒV TOUTWY 
— ó Khérras Tpó Ths Tú)ms etad 
— oi kÀéntai np tv TAS TOMEwWG TUADY re 
— Aàééavòpoç errardevero rúv T@ dëeÄdéi kat av» totg aAhoig 
Tairi 
— hr enaidevóuny CUY T Tai év TO UO) 
—o kÀénme mhavara! ava Ta opn 
— pels TÀavwuwe9a ava Tó Opos 
Li m € e 
— Gud. rada Thv nuépas didorodéw 
, A 
— ava nõrav Thy nuEpa ediÀocodqos 
— aáxodouvd el poi eie TNV ayopay 
3 , > D , > , > D 
— yw GkKoÀouQ oo dol ele Thy ayopày 
Li , D 3 e 3 D D ` es 
— q róodis cuu Ba Mel apyúpiov ele Thy Toody TY OTPATIN TV 
Li , e A 
— ai nódeiç ouvéßadov apyúpiov ele TY Tpodmy TY OTPATIWTÓY 
Ar Li A A 
— da puérou TOD Trapadeioou pero Majavdpos TOTALS 
— d DCH TNS méie Ò Gout duo roTauoi 
— GO) sia ò TraTYO Tou, dia ToÜTo OV el ô Gage pol 
— KaTa TOUS vóouç TV EMywv Ey Kol vw 
, , , A 
— KaTa TOV vop.ov Tv Puwpualny 
t , , , DU $ 
— 0 Eévos kara TÖV rrorapov AA Heu 
t D Ld 
— ol Eévol KATA TOY TOTALÓY EOXOVTO! 
, $] D 3 e r A , € 
— TO cevayyédioyv 'Inoo0 Xororod rara Maprov 
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— ó hos rep Nv TOpEVETA! 

—. ô Mos kai d cehmvn úneo THY YNY TOPEVOVTAO! 

— àywvitowai Úrep Tiç TaTpidos rai TNS ¿Aev9epias 
— ¿yeoviCone fa, vréo TS TaTpidos TOY 

— àywviweba rép Tis rapidos uv 

— ¿mép nevtéxovza ávdpes “Adov ovv TÖ otpa Tny 
— ô ¿dedos nog Gier vrés revTe-kar-dexa mada, 
— úekovopev TYS ÙINE TEDI TATOOS 

— kode Tie diene zez THC YUVAIKOS TOV 

—hadéw nepi cov. ÀaÀmMow tepi Tou 

— oi Doivixes oixodor nepi maca zu ItTaliav 

— oi Doívixes (prouv nepi mara Thv Ira Aia 

— oi èri taig vauai, duvazol WVÒDES EITI 

— ò vavásyos emi èni Ti vel auToU 

— yalipo Èri Ti vi KN To? 

— Sauualones éni T) codía zéi põywv zéi Ths Hepaidos 
— ¿Saúpaca èri +7 rod Apiarotéhou Toyig 

— nera TOv aw Eoyaloyar 

— perú 707 dvd Esyalopeda 

— déxa Eze metà Thv ëm ó BapBapos exi rv ‘Eada AS ev 
— petá dwdexa Eze éi TiPEOBUTNS Ecol 

— petà KTU ETEl Ev Tj Acía oi 

— TrpegBireooi Gov napa Tod Bacihéws 

— TpeoBitns čoyetat Trapa Tol duvedpiov 

gët napa THV YNY 

— 7) É0v01 napa THY YNY ; 

— Ender Tapa THY ri 

— ó didoz pob npós érnrépav FADEV 

— póz érrépay eis TOY Aypov Ehevooa! 

— ó KÚWY TIPOS TO kpéaç QÉpeTAI 

— oí KÜVES TIpós TÓ kpag hépovta! 

— návra tá õa éni TỌ oupavó) éatiy 

— tá bno toU olpavod ovra, Totg ay9purors édo IT 
— trpó Tç paras ó Baoiteüs Arzgueter Toúç Qeoüs 
— tipó fie ¿nç ó Baoideüç Edutáveve Tous 9eoúç 
— Tipó Tç pang ol otparnyoi daravevovar TOV QEÓV 


N.B. 


Ka Ely llamar. De allí k2-o15 llamado, invitación, vocación. 
cf. Cleto, Ana-cleto, e-clesiástico 
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atot, Gç pórtico.— cf. estoicos (discípulos de Zenón) 

ovoj, droe nombre.— cf. pseudónimo, onomástico 

daxruhos, ou dedo.— cf. dactilo-grafía, dátil, artio-dáctilo (aprios 
par, completo) 

dëng, NS principio, gobierno.— cf. a-n-arquía, arque-tipo 

«Aéreos, ou ladrón.— cf. cleptó-mano, clepto-manía 


TUÀMN, mç puerta, paso.— cf. piloro, Termó-pilas, pro-pileos 
'AMétavdpos, Alejandro 

ou 
Yulpvtg'tov, ou gimnasio: de yuvós desnudo.— cf. gimno-sperma 
rrAava.ery, andar crrante, vagar.— cf. planeta 
rhAavaer9as, 
tÀavüo Jai 


didorodeív estudiar 

axodou9eív acompañar, seguir.— cf. acólito, a-n-acoluto 

dyopá, ás plaza, mercado, asamblea.— cf. agora-fobia 

ovu-Báder poner juntamente, unir; de guv y BádMer 
cf. sím-bolo 

TapaÕEITOG, parque, huerto exquisito.— cf. paraíso, paradisiaco 

ou 
Matavdpos, Meandro 
ou 

did TOUTO por esto, por lo tanto 

rropeverdar ir, pasar, viajar 

TraTpis, 1005  patria.— cf. a-pátrida 

¿deudepía, as libertad.— cf. Eleuterio 

Doiívib, koç fenicio, púnico 

volle, VEWG nave 

apyúprov, ou dinero; de 4pyupos, ou = plata.— cf. en latín argen- 
tum de donde: Argentina 

duvaTos, m, óv poderoso; de duvajuts fuerza.— cf. dinámico, dinastía, 
dínamo, dinamita 

vau-apxos, ou capitán de una nave 

aipe alegrarse; de xapis gracia, favor, alegría.— cf. carisma, 
eu-caristía 

SauuaLei  admirarse.— cf. taumat-urgo 

ayos, ou religioso persa, mago 

épyücoeaoYai trabajar, actuar; de €pyov Obra 

ÉTOS, ouç año 
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Laza, NS 

nper ÚTNS, 
OU 

OUV-E0pIOV, ou 


Aer 
EOTÉDA, ŒS 
déem 


Cóov, ou 
HITA VEVEIV 
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batalla.— cf. tauro-maquia 

anciano; comparativo npeoßúrtepoç, ou un tanto an- 
ciano, persona madura.— cf. presbiterio 

consejo, asamblea; de avv y €dpa.— cf. san-edrín, ca- 
tedra 

navegar, nadar.— cf. peri-plo, Pléyades 

tarde, ocaso.— cf. Hesperia 

llevar deper9ar ser llevado.— cf. féretro, metá-fora, 
fósforo, peri-feria 

ser vivo, animal.— cf. zoo-logía, zoo-latría 

rezar, Suplicar.— cf. letanía 


“¿Q ma 


16. Derivación de palabras 


Una misma raíz puede dar origen, a través de prefijos, sufijos y ter- 
minaciones, a docenas de palabras. Esto sucede en la mayoría de las 
lenguas. En español, por ejemplo, tenemos la radical bon, y de allí 
bondad, bondadoso, bono, bueno, a-bonar, bonanza, bonito, boni- 
ficar, etcétera. 

De fam proviene fama, famoso, a-famado, in-fame, di-famar, 
etcétera. 

La inmensa mayoría de las paiabras derivadas lo son por medio 
de sufijos. 

Aqui tienes abundantes ejemplos. Será tarea tuya averiguar en el 
diccionario de español el significado exacto de los términos que no 
te sean familiares. 


1. Derivación de sustantivos 


Las terminaciones más usuales para indicar: 


a) acción o formación, son: IG, erg. 10pLÓG oe 


apyovia ge 


(de apuoLerv: acomodar, integrar) 
douleía as 


(de doUAos siervo: dovAever servir) 
servidumbre. 

(de da peïv: fluir) diarrea 

(de Epumvevely interpretar) 
interpretación, hermenéutica 

(de Gite: combatir) lucha, 

cf. agonía, prot-agonista 


diaMoyiojos oü (de da Aoyiler Yai cónsiderar, hacer cuentas), 
pensamiento, argumentos 


didppora ac 
épunveia ac 


aywviouóç 00 
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nos EWS 


ka 9apais ewç 


Cf. en español: 


af-éresis 
amibiasis 


arterio-esclerosis 


Cirrosis 
a-Mmitosis 
Éxtasis 
Ósmosis 
psicosis 
trombosis 
a-gnosticismo 
arcaísmo 
dogmatismo 


hedonismo 
pan-eísmo 
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Ld ` . . ` x e 
(de Latzëeeor imitar) imitación 
cf. mímica, mimcó-grafo 
(de KG oer purificar) limpieza 
cf. catarsis, Catártico 


(ad-aipefv suprimir). 

(ao amiba) 

(aprmwoía vaso, tubo, arteria; z<Àmpóç duro) 
(eKúppoç dureza) 

Quiros hilo, filamento) 

(Ek (Oz estar fuera) de l'otnya 

(wapos impulso) 

Glen vida, alma) 

(SpouBos coágulo) 

(de a Auge: sin conocimiento) 

(de apxatos antiguo, primitivo) 

(de doyua opinión; más tarde: verdad indis- 
Cutible) 

(de nd0v7 placer) 

(de ras rravrtos: todo; Dedc Dios) 


b) agente: EUS TWP TNS 


1ELEUS rie 


4 
TOTE pos 
ario pos 


TOTS OU 
KPIT oD 


Trop oç 


(de iepóç sagrado) sacer-dote. cf. jer-arquía, 
jero-glífico 

(de owe; salvar) salvador. cf. soterio-logía 
(de adher tocar instrumentos de cuerda) 
cf. salterio 

(de oer hacer, ejecutar) poeta 

(de kpíver juzgar, segregar) juez. cf. crítica, 
criterio, endo-crinó-logo 

(de la raíz pe hablar) orador. cf. retórica 


c) medio o instrumento: Tpay 


deperpoy ou 
APoTpoy ou 


(de hépei llevar) féretro 
(de gege arar) arado 
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yPA pa TOS 


e: 


Opan TOG 


OTTÉPILU, TOG 


Partic.a toç 


paba, Tog 


YUVUIKETOV OU 


LOVUOaOTHPIOY ou 
KOILLTJTNOIOV OU 


YyuLvaaiov ou 


Cf. en español 


misterio 
salterio 


museo 
ateneo 


himeneo 


pavia aç 


copia aç 


113 


d) efecto o resultado: pa 


, D * ` 

(de ypaber escribir) letra, cosa escrita 

e 1 Pa e. + 2 
(de pae ver) vista, visión. cf. pan-orama, 
di-orama 
(de orreíperv sembrar) semilla, esperma. 
cf, espermato-zoo 
(de Barrrilerv sumergir). inmersión 
(cf. bautismo, bautisterio) > 


(de pavBaverv aprender) ciencia 


e) lugar: Etov TNPIOV TIOV 


(de yuvý mujer): gineceo (cf. ginecó-logo) 
(de p.ovas solitario): monasterio 

(de koude dormir): dormitorio, cementerio 
(de yuuvos desnudo; yuuvaLer ejercitarse 
desnudo): palestra, gimnasio 


(uvely ocultar) 
(adhem tocar instrumentos de cuerda) 
Moca 


Gutt Dios del matrimonio) 


J) cualidad: iœ advn Tmç 


(de uaiveaYai estar furioso, loco): furia, lo- 
cura (cf. mani-comio, maniaco-depresivo) 
(de roġóç sabio): sabiduría 


Twhporúvn as (de rw doran prudente, discreto) prudencia 


€Aenuoduvr 


(de €Aeos compasión) limosna 


XONOTÓTIS TOS (de xonorós útil, servicial) bondad, utilidad, 


honradez 


uwataiotTNS y ros (de Latag vacío, sin sentido, tonto) vanidad 


danóviov ou 


8) diminutivo: tov Joke 


(de daiuœwv genio, dios de segunda categoría) 
demonio 
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(de fiBAog) 
(de 0BeÀó0ç punta, pilar puntiagudo) obelisco 
(de armo astro, estrella) estrellita, asterisco 


BiBAtov, ov 
oBeMokos ou 
ÀO TEPIOKOS oU 


Cf. en espanol: 


(de Act luna) media luna, menisco; 
(de Baoiteüs reyezuelo, animal mitológico); 


menisco 
basilisco 


b) enfermedad: ¿Tis denota inflamación o irritación. 


adevitic (de GÒT glándula) inflamación de una 
glándula l 

Cf. en español: 

artritis (de ap9pov articulación) 

bronquitis (de Bpoyxos bronquio) 

nefritis (de vedpós riñón) 

polio-mielitis (de rroduos gris; Guidée médula) 

dermatitis (de épa depuartos piel, dermis) 

faringitis (de bapuyé dapuyyos faringe) 

flebitis (de dA€ey HAeBos vena) 

hepatitis (de rap ratos hígado) 


El español ha acuñado nombres de enfermedades (tumores) a 
partir de varias palabras griegas terminadas en pa, por ejem- 
plo: 


carcinoma (kapkivos cangrejo) 
glaucoma (yhaukóç amarillo verdoso) 
leucoma Q.eukós blanco) 

sarcoma (cápt dapkos carne) 
mioma (Üç Izuóç ratón, músculo) 


i) generalización ik) (sobreentendiendo téxvn arte o ciencia) 


Botavikn, 


I (de Borávx hierba, planta) 
Aoyiký 


(de Àóyoç razón, discurso, palabra) 
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A — e 


DERIVACIÓN DE ADJETIVOS 


Cf. en español: 


aritmética 
cinegética 
estética 
ética 
gramática 
física 
mecánica 
genética 
terapéutica 
cerámica 
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(dpi 905 número) 

(kuy myéfv conducir perros) 

(aïo 9noig sensación, sentimiento) 
(79 og costumbre) 

(ypáyua letra, palabra) 

(búcis naturaleza) 

(uaxa vr máquina) 

(yévos nacimiento, raza, estirpe) 
(Separeía curación) 

(képapuos teja, artefacto de barro) 


2. Derivación de adjetivos 


Las terminaciones más comunes son: 


Ejemplos: 


ÚTTO yaioç 
apeiog 


Àempoç 
Aapurpos 
TTOÁITIKOS 
G,yzTrmT0ç 


xpúÚceoç 
ADuuge 


D 
OOTIVOS 


ege ` e eov 
alos aia aso 
ege eia ` erg 
poç på pv 
KÓ; KQ kO 
Tç TN To 
(uge im Ivov 


(óró debajo; y o vala tierra) hipo-geo a 
C'Apns Marte, el dios de la guerra) marcial | 
(cf. Areó-pago; Tra-yos pico, colina) 

éne pelar; Àémoç escama, cáscara) 
leproso | 
(apre brillar) reluciente 

(rod ciudad; roÀIzmç ciudadano) 
(àyandeiv amar) amado, pre-dilecto 

(xpucoós oro); de oro, dorado (cf. Crisó-stomo, 
cris-antemo, cris-álida) 

(Mi9os piedra) de piedra (cf. mono-lito, lito- 
grafía) 

(órréoy hueso) de hueso (cf. osteo-mielitis) 
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1. De las palabras citadas aquí arriba seleccionen 20 que les intere- 
sen y Cuyo significado no les haya quedado claro. Busquen en 
algún buen diccionario explicaciones más amplias y satisfacto- 
rias. 


2. Con el objeto de experimentar la riqueza léxica a través de la 
derivación, consideren la siguiente lista de palabras formadas 
por una raíz verbal y el sufijo ma. Damos aquí la forma caste- 
llana, no la original griega. 

Traten de relacionar la idea de cada una con su origen, que 
por lo general es un verbo. Por ejemplo, del verbo diadein = “a- 
tar a lo largo de o a través de”, se formó diadema; de zeein = 
hervir, se formó en-zima. 


cinema (mover) 

carisma (alegrarse, ser agraciado) 
grama: gramática, 

pro-grama, (escribir, dibujar) 
dia-grama 

lema (recibir) 

dilema 

morfema (forma) 

miasma (ensuciar) 

kerigma (anunciar, predicar) 
tema (poner) 

sistema (componer, estructurar) 
sarcoma (came) 

teorema (mirar) 

axioma (estimación, dignidad) 
trauma (herir, golpear) 

coma (dormir profundamente) 
reuma (Muir) 

pro-blema (poner delante) 
em-blema 

estrat-agema (conducir un ejército) 
pan-orama (ver, mirar) 

estigma (picar) 

a-stigma-tismo 

en-fisema (soplar fuene, inflar) 
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asma 
pragma-tismo 
crisma 
cnigma 
sigma 
esquema 
postema 
derma 
melanoma 
poema 
sofisma 
clima 
drama 
glaucoma 
aroma 
diploma 
dogma 
sema: 
semá-foro, 
semántica 
broma 
para-digma 
flema 
edema 
idioma 
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(respirar fuerte) 

(actuar) 

(ungir) 

(hablar oscuramente) 
(silbar) 

(tener, contener) 
(alejarse) a 
(pelar, desollar) 

(negro) 

(hacer) 

(ser o actuar como sabio) 
(inclinar, reclinar, yacer) 
(actuar) 

Camarillento) 

(sazonar) 

(duplicar, doblar) 
(pensar, opinar) 


(significar) 


(comer) 

(mostrar) 
(flamear, inflamar) 
Cinflar, hinchar) 
(ser peculiar) 


Nota: Algunas pocas palabras que llevan el sufijo ma no son de 


Origen griego; son neologismos formados a imitación de 
las voces griegas. Por ejemplo, papiloma (del latín papi- 
lla: el pezón de la teta). 


17. Composición de palabras 
griegas y españolas 


La lengua griega posee muchas palabras compuestas que forman 
parte de su riqueza y expresividad. La española, por su parte, ha 
construido muchos vocablos de dos o más vocablos griegos. Distin- 
guiremos dos categorías: 


1. Las palabras que llevan una preposición prefijada. 


2. Las que se componen de otros elementos: dos sustantivos, O sus- 
tantivo y verbo, o verbo y adjetivo, o adverbio y sustantivo. 


Primera categoría 


adi alrededor de (en latín, circum, ambo) 
anfi-bio (Blog vida) | 
anfi-5u.ugía (Bokos golpe, tiro; de BaMerv lanzar) 
ambigúedad 
anfi-teatro (9éatpov espectáculo) 
ánfora (en vez de anfi-fora) 


3 , ° . 

ayu por, hacia arriba, de nuevo 
ana-baptista (Barrie sumergir) 
ana-bolismo (GoAAem? 
ana-coreta (xwpeetv retirarse) 
ana-grama 

2 e , ò 

ana-crónico (xpovos tiempo) 
ana-logía 
ana-tomía (rouy corte, sección) 
an-eurisma (edpüveiv dilatar) 
án-odo (0005 camino) 
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> , 
ŒVTI 


òia 


ex éE 
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en contra de, en vez de 

ant-ártico (pKrToS osa) 

antí-doto (QoTo0ç dado, suministrado) 
anti-pático (ados sentimiento) 
antí-poda Droe Tr000ç pie) 

anti-séptico (gmTrToç podrido) 

antítesis (9égig posición, postura, tesis) 


de, desde (en latín a, ab) 

apo-calipsis (ka Aúrrreiv ocultar) 
apo-díctico (derkvúvas mostrar, de-mostrar) 
apo-plejía (zÀq yQ golpe, herida) 

apó-stol (gre) erv enviar) 

apoema (Jépa tema, posición) 

af-orismo (òpiCeiv definir, limitar) 

af-elio (M os el sol) 


en 

en-céfalo (kedan cabeza) 

en-ciclopedia (kúkàoç círculo, totalidad 
naiðeia enseñanza, educación) 

en-démico (duos = pueblo) 

en-tomólogo (ëv-Tó/toç in-secto) 

ém-bolo (év Balder echar en) 


a través de 

dia-betes (aive ir, marchar) 
dia-dema (deelv atar) 
dia-gnóstico (yvda1g) 
dia-gonal (ywvía ángulo) 
diá-logo (Aóyos razón, palabra) 
diá-metro (wéTpov medida) 
dia-termia (9eppos caliente) 


de, desde, fuera (en latín e, ex) 
7a DN . 
éx-odo (odos camino) 
. v . 
ex-orcismo (0pkos juramento, con 


juro Goler jurar, 
conjurar) 


ec-tópico (toros lugar, sitio) cf. embarazo ectópico 
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KATA 


Ver 


Tapu 


sobre, después de 

epi-fanía (faiveiv manifestar, mostrar) 

epí-grafe (ypa br) 

epi-tafio (rá bos tumba) 

epi-talamo (9á4Aajos lecho nupcial, boda) 
epí-logo (A0yos) 

ep-isodio (elaodos entrada; de ets y óðóç) 
ef-emérides (nyuEpa día) 

epi-lepsia (éri Map Bue: inter-ceptar, apoderarse) 


por, sobre, según, hacia abajo 

cata-cumba (xkuuBm hueco, cavidad) 

cata-clisma («Aver inundar) 

cata-pulta Dréit dardo, pro-yectil) 

catá-strofe (aTpob vuelta, giro, cambio) cf. estrofa 

cát-odo (odos camino) 

cat-ólico (0Aos todo entero.— cf. holo-causto, testamento 
holó-grafo) 


más allá, después, entre 
meta-bolismo BAA ey 
meta-carpo (kapros fruto. Aquí: la muñeca de la mano) 


meta-física (duos naturaleza; husik una obra de 
Aristóteles) 


meta-morfosis popon 

met-em-psicosis (éj déem animar, vivificar: de ¿v, Yuxm) 

mét-odo (0805 camino) 

met-onimia (óvopa nombre.— cf. onomástico, 
pseud-ónimo) 

metá-fora (péper llevar, trans-portar) 


junto a, al margen 

para-digma (derkvóvas del-vu-1u mostrar) 
para-doja (doba opinión) 

para-noico (voUg vods mente) 

par-alelo (4AA%Nwy recíproco, uno de otro ) 
par-alel-epípedo (êri redov plano) 
para-ninfo (yu novia) padrino de bodas 
pará-sito (artos trigo, alimento) 

par-odia (dN canto) 


tepi 


TIPO 


UTTEP 
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par-ótida (oç eros oído, oreja.— cf. oto-rrino) 
parr-oquia (oikia casa) 


alrededor de: por (en latín, per, circum) 
peri-cardio (xapdía) 

peri-feria, férico (depen llevar) 
peri-odo, ódico (0d05) 

peri-stilo (ar0Aog columna) 


delante, hacia adelante, en favor de 

pro-filaxis, filáctico ($u»dE Koç guardián, pro-tector) 
pro-grama 

pró-logo 

pro-nóstico (yvédaig conocimiento) 

pró-tesis (9éaig colocación, tesis) 

pro-feta (nui yo hablo.— cf. eu-femismo) 


a: hacia 

pros-odia (dN canto) 

pros-opo-peya (poc (Toy cara; oe hacer) 

prosénquima (ëy xup.os jugoso.— de gunos jugo; 
cf. química) 


con, junto con 

sín-odo 

sín-tesis (cf. com-posición) 

sin-taxis (Ta £ig orden) 

sin-dicato, dico (Òr justicia) 

sín-drome (0póp.og carrera) con-curso 

sin-agoga (Goen: raíz ayay, como en ped-agogía, 
dem-agogia) 

sim-patía (ados sentimiento) 

sim-biosis (Blog) 

silogismo (Aóyog) 

si-metría (uéTpoy) 

si-stema (Y grou yo coloco, yo pongo) 


sobre, arriba, por encima de 
hipér-baton (aive andar) 
hipér-bole (Ba Mer) 
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hiper-trofia (Tpo$M alimento) 
hiper-metr-opía 


d debajo de 

hipo-condriaco (xóvdpos cartílago) 
hipó-crita (Kpive1» juzgar. — cf. so-juzgar) 
hipo-gastrio (yar Tne estómago) 
hipo-tenusa Creíve tender) 


d 


Segunda categoría 


Consideramos aquí a los compuestos griegos y/o españoles que cons- 
tan de dos o más raíces griegas, prescindiendo de las preposiciones, 


ya estudiadas arriba. 


Daremos una antología de ejemplos significativos e instructivos. 
Prescindimos de las componentes ya muy trilladas para nosotros, ta- 


les como: 
filo- 
poli- 
-logo, logía 
-grafo, grafía 
-metro 

a negación, falta de 


a-bismo (BuY9os fondo. cf. buzo) 

a-bulia, búlico (Bov voluntad) 

a-céfalo 

a-fasia (Paois palabra dau? yo hablo) 
a-fonía, fónico (hwvn) 

a-mnesia (Age recuerdo; de pváer Yai) 
a-mnistía (también de vaer9as) 

a-oristo (opiler limitar; cf. horizonte) 
a-sfixia (adlig pulsación, palpitación) 
a-stigmatismo (Tiy pa, aTÍyuaTos punto) 
a-teo (Seóç Dios) 

átomo (Top corte) 

a-trofia (tpo alimento) 

a-n-arquía, árquico (px) 

a-n-emia (aĵa sangre) 

a-n-omalía (0adós igual, parejo) 


, D 
deäde 


TIAS TAVTÓS 
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a-n-ónimo (ovoja) 


el mismo, sí mismo 

auto-bio-grafía 

auto-cracia, crata (xpa- TOS poder) 

autó-ctono (rn tierra, país) 

autó-gena (erger producir, nacer; cf. yévos) 

autó-mata, mático (raíz ze anhelar, esforzarse, 
tender a) 

autó-nomo (vouos ley) 

aut-opsia (od1s vista) 


bien 
eucalipto (wadurrós oculto) 

eucaristía (yaviç favor, gracia, bene-volencia) 
eu-genesia (yevos origen, raza, nacimiento) 
eutanasia (9avaztos) 

ev-angelio (ayyehos mensajero; a-yyéMov noticia) 


mitad, medio (en latín, semi) 

hemi-ciclo (xykAog círculo.— cf. semi-círculo) 
hemi-cránea (kpav1ov) 

hemi-sferio (cóatpa esfera) 

hemi-stiquio (dTÍxOS verso) 


jefe (de dpe ser primero, ser superior) 
arqui-tecto (TÉKTwV) 

arque-tipo (TúTOS) 

arqui-di-ócesis (@(-olicmGiç) 

arz-obispo 

arc-ángel 

archi-piélago (réhayog mar) 


todo 
pan-egírico (ayvpiç asamblea) 
pan-tera (9mp fiera) 

pán-creas (kpéas carne) 
pan-acea (4kog remedio) 
pan-orama (opaa; de ópa.ery) 
panto-mima (4/05 imitación) 
pantó-grafo 
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S7 
== 
Kal 


37 
0IK0ç 


Epyov 


HAs 


^ H : 
pan-teón (9eos Dios) 
pan-americano 


dos veces, doble 


di-ptongo ($ 90yyoç sonido) 
dilema (Aqup.a argumento; de AayBáver perfecto: 


er)Àmda, tomar) 

di-ploma (d1-1rA0er doblar, duplicar) 

dí-ptero (rrrepov ala.— cf. helicó-ptero, coleó-ptero, 
himenó-ptero) 

di-edro (€0pa cara, plano) 


casa, habitación 

eco-nomía 

eco-logía 

ecu-ménico (de la expresión y% olkoup.évy tierra 
habitada) 

dió-cesis (da, olkelv habitar) 


obra, acción 
en-ergía 

en-ergúmeno 

cir-ugía, quir-úrgico (xefp mano) 
li-urgia (Aqtros público) 

taumat-urgo (Salpa, 9avpartos cosa admirable) 
dramat-urgo 

metal-urgia 

sider-urgia (aiómpos hierro) 

Jorge (ye-wpyos agri-cultor) 

Órgano 


sol 

hielio-gráfico 

Helió-polis 

helio-tropo, tropismo (tpórros vuelta) 
helio-stática 

helio-terapia 

Helio-doro (pov don, regalo) 
afelio (aro) 


een m 
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aia-aiuatos 


ÒLLÒÓS, OLLOLOS 


s 
1005 


LLikpúç 
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sangre póvos único, uno solo 
VE? i mono-garnia, —gamo 
a-n-emia aN 
leuc-emia (Àeugoc blanco, glóbulo blanco) mono-grama 
i monó-logo 


ur-emia (odpov orina) 
hemato-ma (ma denota tumor) 
hemo-ptisis Guer escupir) 
hemo-rragia (Gay ruptura) 
hemo-rroides (Geer fluir) 


hemo-stasis, stático (aTacis fijación) 


agua 
hidro-cefalia 

hidro-fobia (ġóßoç horror) 
hidró-geno 

hidro-grafía 


hidr-opesía ol, wróç cara, aspecto) 


monó-tono (Tóvoç tono) 


mono-teísta 
mono-polio (rroAeív vender) 


0p9ó5 derecho, recto 
D , . . 
orto-doxia, doxo (d0£a opinión) 
orto-grafía 
ort-odonciía 
orto-pedia 
ortó-ptero 


TroÚç, pie 
rrodos á-podo 


clor-hídrico (xAwpos verde.— cf. cloro-fila) ° 
antí-poda 


a-n-hídrido 


cleps-idra (KÀérrrtetv robar, ocultar) 


igual, semejante 
homo-géneo (yévos) 
homó-logo 
homeo-patía 
homeo-stasis 


hom-ónimo (0voya) 


igual 

isó-mero (pépos parte) 
isó-sceles (rkédog pierna, pata) 
iso-terma 


pequeño 

micra 

micro-bio 

micro-scopio 

micró-fono š 
micro-cosmo 

Micro-nesia (vijooç isla) 


artró-podo 

trí-pode 

miriá-podo 

póli-po, pul-po (roàúç mucho) 
pod-agra (&ypa presa, ataque, dolor) 


xelp mano 
quir-úrgico 
quiró-fano (aive mostrarse, aparecer) 
quiro-mancia (uavtela adivinación) 


Ejercicios 
1. Precisa el significado de los siguientes compuestos: 


»”» 
De Gdyos dolor: cefal-algia, neur-algia, a-n-algésico. 
3 s H A r D . 
De gon gobierno: jer-arquía Oenéch, mon-arquía, olig-arquía, 
arque-tipo, arqui-tecto (TÉEKTWY obrero), patri-arca, 
arc-ángel. OS 
De TRAE lejos: telé-fono, tele-patía, tele-scopio, tele-férico, tele- 
quinesia (KIvyoig movimiento.— cf. cine) 


De 


De 


De 


De 


De 


De 


De 


De 
De 


De 


De 


De 


De 


De 


De 


KOT]LOG 


xpovoç 


YN 


HES 


0005 


mé dos 


Yuxm 


TAXÚÇ 
KpaTOÇ 


yévoç 


pavia 


hayen 
VOLLOG 


OKOTEIV 


Ave 


dom) 


COMPOSICIÓN DE PALABRAS GRIEGAS Y ESPAÑOLAS 


orden, ornato, mundo: cósmico, cosmético, cosmo-grafía, 
cosmo-logía, cosmo-gonía (yevéa9ui) cosmo-polita 
(noàitng). 

tiempo: crónica, cronista, cronó-metro, crono-logía, 
ana-crónico, sin-cronizar. 

tierra: apo-geo, geo-céntrico, geo-metría, geo-logía, 
geo-grafía. 

piedra: aero-lito, lito-grafía, mono-lito, mega-lito, 
paleo-lítico. ` ` 

camino: án-odo, cát- odo, mét-odo, electr-odo, ep-is- 
odio (els 0005), sín-odo, peri-odo, éx-odo, odó-metro. 
sentimiento, pasión: a-pático, sim-pático, em-patía, te- 
le-patía, pato-logía, pató-geno, patético, homeo-patía, 
alo-patía. 

vida, alma: psico-terapia, psico-aná-lisis, psiqu-iatría, 
psico-metría, psic-a-stenia (otévos fuerza), psico-pático. 
rápido: taqui-grafía, taqui-cardia, taquí-metro. 

poder: aristro-cracia, autó-crata, teo-cracia, pluto-cra- 
cia (rrAoUtog) demo-cracia (Ofog). 

origen, formación: nitró-geno, endó-geno, exó-geno, 
foto-génico, genea-logía, oxí-geno, (oËÚç agudo, áci- 
do), hetero-géneo, cianó-geno (xkuavós azul), Eu-genio. 
locura, furor: clepto-manía (kAérrrei robar), dipso- 
manía (dra sed), megato-manía, toxico-manía Cro£ikoy 
veneno), mono-manía. 

comer: antropó-fago, sarcó-fago (capt aapkos), dis- 
fagia, sapró-fago (ararpós podrido). 

ley, regla, norma: astro-nomía, agro-nomía, eco-no- 
mía, fiso-nomía ($Uaig naturaleza), gastro-nomía, nomo. 
ver, Observar: esteto-scopio (atN90s pecho), horós- 
copo ((mpa), electro-scopio (AekTpov ámbar, electro), 
cal-eido-scopio (kaos, cidos). 

desatar, soltar, di-solver: aná-lisis, pará-lisis, diá-lisis, 
hidró-lisis, electró-lisis. 

a-fónico, sin-fonía, estereo-fónico, poli-fonía. 


18. Nociones de sintaxis 
A A a R 


L La concordancia 


En griego, como cn español, el artículo, el nombre y el adjetivo con- 
cuerdan entre sí en género, número y caso. Por ejemplo: 


o adria: el hermano 

n dërd he la hermana 

oi ade bol los hermanos 

ai ade bal las hermanas 

totg adeàbotg para los hermanos 
tais aheàdatg para las hermanas 


El verbo concuerda con el sujeto en número y persona: 


ó naig moie el niño juega 
M ^N A = ¿ 
oi mates mailouar los niños juegan 


Muchas veces se duplica el artículo, es decir, se pone antes del nom- 
bre y antes del adjetivo correspondiente, como para darle énfasis: 


o mais ò ayados el niño bueno; 
como si dijéramos: el niño que es bueno. 


Concordancias anormales: 


Un sustantivo colectivo en singular puede llevar el verbo y el adjeti- 
vo en plural. Es que, aunque la forma sea singular, el sentido es plural: 


H H ” AF š : z 
T Doudeg tara Séhovar: el consejo quiere (quieren) estas cosas 
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Un sujeto plural neutro puede llevar el verbo en singular: Es que se 

a , , 2 A ` 
toma como una colectividad: Ta [da eier los animales comen 
(come). 


2. Regencias de sustantivos y adjetivos 


a) Aposición: Expresiones como “la ciudad de Roma”, “la isla de 
Sicilia” se expresan en griego como si dijéramos “la ciudad Ro- 


ma”, “la isla Sicilia”: 7 nodis Poun, DixeAta Y viros 


b) Los adjetivos que indican cualidad moral o física, rigen acusati- 
vo con KaTa o sin ella: ¿umo pwpadéos rata Tv kapdiay = 
hombre de corazón robusto; al pie de la letra: hombre robusto 
con respecto al corazón. 


3. Regencia de verbos 


a)elvar con genitivo significa “es propio de”, “pertenece a": ` 


avópos eri Tous Henze Aatpeñ: es propio del hombre adorar a 
los dioses (cf. latría, ido-atría). 


b) eivai con dativo de persona significa tener: €0TÍ poi oikia tengo 
una casa (literalmente: es para mí una casa). 


c) Algunos verbos que en español rigen acusativo, en griego rigen 
genitivo. Por ejemplo: I 


$ € m~ A “ _. 
AKOUW TNE LOVOIKTS escucho (de) la música 
Bacideías taúrng err-apxer gobierna (de) este reino 


4. Complementos circunstanciales 
a) La materia y el precio van en genitivo: eier xpucoÜ: estatua de 
oro (cf. icono-grafía, icono-clasta), BiBkos énta dparguidy: libro 
de siete dracmas. 
b) El medio o instrumento y la causa o motivo van en dativo solo: 


en A D 
Md an-e9 ave: murió de hambre; Tf) €aUTOD yeipi àr- 
EKTEIVA, LUTOV: CON mi propia mano lo maté, 


— a (pnn nena KEE 


Â 
< 
E 


EAE 
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El tiempo que responde a la pregunta “¿cuándo?”, se pone en 
dativo solo, o con ev, o en genitivo solo: 


TÜ TpiTN MUELA al tercer día 
Ev Ger en primavera 
VUKTOS de noche 


El tiempo que responde a la pregunta “¿por cuánto tiempo?” o 

“¿cuánto dura?” se pone en acusativo; a veces en genitivo con 

dia: éEpeiva du Ti módel muépas ðéka: permanecí en ta ciudad-———— — 
diez días; dd ravtóg TOO iov durante toda la vida. 


EE aka Wë > > , 
El tiempo “desde cuándo” va en genitivo solo, o con ek o ano: 


Ó ag [LOU LÈ NPwtTNOE ToÀÀG@v éTÕY mi padre me pregun- 
tó desde hace muchos años. 


. 1 H D 
El tiempo “hasta cuándo” va en acusativo con Elç: EIS yepas 
hasta la vejez (cf. ger-iatría) 


d) El lugar “dónde” se pone en dativo con: év: év Ab’ vaig 


diMorodew estudio en Atenas. 


El lugar “de dónde” va en genitivo con éx (€£), aro o Tapa: 
ék “Pos NASEV vino de Roma. 


El lugar “a dónde” va en acusativo con ele: *'Ayyoídaoc Ag ev 
elg Thv puyi av Agesilao fue a Frigia. 


El lugar “por dónde” va en genitivo con da: “ElAqves 
erropeu9ncav dia zë: 'Apuevias Los griegos pasaron por 
Armenia. 


5. Oraciones subordinadas 


Las frases que van en cursivas a continuación tienen algo en común: 


Te doy estas uvas — para que te las comas 
Estudia mucho — si quieres llegar a ser sabio 
Estaba creyendo — que se sacaría el primer premio 


Me alegro — de que sepas estas noticias 
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o 
Iré a tu casa — cuando la hayas terminado de arreglar 
Se fue a Boston — porque temía que lo detuviera la policía 
Yo era feliz — antes de que me enfermara 


Estas frases son subordinadas con respecto a las primeras: dependen 
de ellas. 

Los verbos doy, estudia, estaba, me alegro, iré, se fue, yo era, 
son verbos principales. 

Como un principio general, los verbos principales van en indi- 
cativo, y los verbos subordinados van en subjuntivo (comas, sacaría, 
hayas terminado, me enfermara); sólo pocas veces en indicativo (si 
quieres, temía). 

Estas observaciones valen tanto para el español como para el 
griego. Sin embargo, hay algunas particularidades. 


a) Oraciones declarativas. Son de este tipo: 


—Dicen— que Ciro es hijo de Alejandro 
—El rey oyó— que los griegos vencían. 


En griego hay dos maneras de expresarlas: En acusativo con in- 
finitivo: 

Aéyova1r Kies viós eivai t00 Adefávopou 

e , KI? , e, enn + 

O Bacideús Nrovoe tovc Elvas virâv (o viráeiv); 


o bien, con 671 o ws (ambos significan “que”), y el tiempo fini- 
to que corresponda: 


Aéieuen 671 Kigos viós den toU ` AJekavòpou 
e 1 s e) es , Lé 
O Doouete Yrovae Zen oi ElMenves évikwy 


b) Oraciones finales: 
Se construyen con tva wç önwç (para que), o va Lü, OTOS ph 
(para que no) y el verbo en subjuntivo: kw Tapa de tva ÚTrép 
ELOD dia) Éx O Ns (1-2 éyery dia-)éyeo Jai) 


He venido junto a tí para que intercedas por mí 
Se vino a Macedonia para no ver a su padre 


SO a o A r 
Els zm: Maxedoviay poc) Sey nie ý TOY naTtépa, (ën. 
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Nota: Los verbos que expresan la idea de temer, se construyen 
P Mi H 
como las oraciones finales, pero en vez de Iva llevan pen 

(que no) 


Kúpos éderre ph ó Baorheús karakóym zé ` H) uic6y 
Ciro temió que el rey hiciera pedazos al (ejército) griego.. 


c) Oraciones consecutivas: 


e D D . D 
Si se refieren a cosas reales llevan (ote e indicativo. Si se 
refieren a cosas posibles o probables, van en infinitivo: 


~ ? , H en DI 
OUTWS TÓV TÁTTOV NYATA (DOTE del Zu TH oikia gra ELEIVE 
Tanto quería a su abuelo, que siempre permanecía en su casa. 


NÒN vrépalvé TI NUÉPAS, HATE Tú TpórwWra kg dou 
yevér Jai 

Ya aparecía algo del día de modo que los rostros se hacían ma- 

nifiestos (o sea, se podían ver) 


d) Oraciones interrogativas: 


Las interrogativas directas son proposiciones principales, no 
subordinadas. No ofrecen problema especial. Simplemente lle- 
van alguna partícula interrogativa: 


, 


Ti pe Gurerre O,TOKTEÍVAS; ¿por qué me buscáis (para) 


matarme? 
TiVO N ik GUTm ¿giv ¿de quién es esta imagen? 
um Levdouai; ¿acaso miento? 
méie TtaUra Ehebas; ¿cómo dijiste estas cosas? 


Las interrogativas indirectas (subordinadas, dependientes) van 
en los mismos modos que las proposiciones regentes: 


Avópéas Zonë örwç rabra Cetus, 
Andrés pregunta cómo dijiste estas cosas. 
oùk olda Ti Aéyw 

No sé qué decir (digo) 
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e) Oraciones condicionales o hipotéticas: 
Constan de dos partes: la que expresa la condición (prótasis) y 
la que dice lo que sucede si se cumple o no se cumple la condi- 
ción (apódosis). 
Ejemplos: 
En español: 


Si te portas bien, te llevo al cine. 
Si hubieran tenido más cañones, hubieran ganado la guerra. 


En griego: 
Si se trata de condiciones reales, se usa el: con indicativo para la 


prótesis y la apódosis va en indicativo, o en imperativo según el 
caso: 


3 > , € P m A 
El KTEIVOLEV TAVTAS TOUS TrOhEMIOUS OVÒEIS yuv ATO Q averras 


Si matamos a todos los enemigos, ninguno de nosotros será 
muerto. 


Si se trata de condiciones sólo posibles, o irreales, se introduce la . 


ë ” < = 
partícula üy o é&x (que es una fusión de ei y av como en español 
al es fusión de a el): 


ar , , N ` e , , ” E 
eav copos yévy (subjuntivo) z&vTeç dol pidor rotar: Si te 
haces sabio, todos serán amigos para ti 


34 A . . . 

av Baoideia ëch éavrýv Geng (subjuntivo pasivo) où 
, ~ € , € . . 

duvatai erg äuor A Pardela éxeiva: Si un reino se llega a 

dividir en sí mismo, no puede permanecer aquel reino. 


Apéndice: La conversación, 
en griego moderno 


Diálogos fáciles en griego moderno 


Si algún día vas a Grecia, te será útil y agradable poder expresar en 
griego las necesidades y sentimientos más elementales que suele, 
tener todo viajero. 

Como verás de inmediato, en dos mil y más años la lengua de 
Homero ha cambiado un poco. En particular advierte que el griego 
moderno tiene algunas variantes en la pronunciación: 


el se pronuncia I yT se pronuncia d 

ot se pronuncia I yt se pronuncia yi 

ai se pronuncia € ye se pronuncia ye 
y se pronuncia I 

eu ante consonante se pronuncia ef 

œv ante consonante se pronuncia af 

um se pronuncia b 


Distinguiremos seis apartados: 


1. El saludo. 4. En el restaurante. 
2. De viaje; la aduana. 5. Correos y telégrafos. 
3. En el hotel. 6. En la tienda. 


1. El saludo 


Kal-quépa kee Buenos días, señor (“hermoso día”). 
Kado arroyeuya Buenas tardes señora (“después- 
Kupla - = comida”). < 
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KaÀ-notépa, 
dEOTTOIVIÒU 

KaÀn-vóxta 

Ilüçs eloJe 

Ela 2040 kada, Kai 
ècgefs; 

Ka97ote 

Mé auyxwpette 

Mihâte ayylixa; 

"Ox: dev zé uh 
KÚpIE 

Iot ka T-ot:<efTE; 

Kat-oikú gezu 000 
Akada 

Ze eUxapIoTi rod 

Tírorta 

Eiee odp ev-yevikós 

BiaLopa: 

Doidhos oac, Käre 

ATÓ TOD Epxeo Se; 

Ho? ryyalvere; 

heúvyw, xatpete 

" Epxogai anró zë 
Bo Dén Kai ryyalvw 
or) Madpirry 

Dév ela rrodv kaha 

AUTO mé Jet zoii 


ka ña xpiotoóyevva 
Krai eutuxés zé Néoy 
“Eros 


2. De viaje, la aduana 


H mthe. `O aepo-Miphv 
"H depo-auv-odóc 

Tí pa deúyei zé 
aepo-rh4vo V14 Tr 
Aovdívo; 


APÉNDICE 
Buenas tardes, señorita. 


Buenas noches. 
¿Cómo está usted? 
Estoy muy bien, ¿y usted? 


Siéntese. 

Dispénseme. 

¿Habla usted inglés? 
No, no lo hablo, señor. 


¿Dónde habita usted? 
Habito en la calle (“camino”) Alcalá. 


Le agradezco mucho. 

De nada. 

Es usted muy amable (“bien nacido”). 
Tengo prisa ("estoy violentado"). 
Servidor de usted, señor. 

¿De dónde viene ústed?. ` 
¿A dónde va? 

Me voy (“huyo”). Adiós (“esté feliz”) 
Vengo de Bombay y voy a Madrid. 


No estoy muy bien. 

Lo siento mucho (“esto me adolora 
mucho”). 

Feliz navidad y próspero (el) año 
nuevo. 


El vuelo. El aeropuerto. 

La azafata Cla acompañante aérea”). 
¿A qué hora sale (“huye”) el avión a 
Londres? 


APÉNDICE 


“Exw Eni ttÀéoy 
ÚTTO-OKEVEG 

loves úrro-akevés 
p.TIOPÓ va TUPW; 

"Enitpérretai óvo 
XEIP ATOTKEVA 

Eïyai pakpuá TO 
dEPpo-0p0L10; 

Kañó tatiòi 

"Exeəo vautía 

Ilôu elvas zé ypadeío 
TtTÀNpPo-fopitòv; 


Tí pa Ya 


TIpod-yerw Dove; 

OéAw eva rahó 
Eevo-doxeto 

Oxı rrodú axpifo 

OékAw Eva eir-qThpio 
yia mhv Bapke)eovo) 

OélAw Eva eir- Thpio 
peTa-Bácews kai 
eri-oTpobd%s anró 
Maópiry orh 
Eefin 

Ti wpa heúyei zé 
Tpatvo; 

Mot Kävete TN xapy 
va, KÀEÍTETE zé 
Trapa-9upo; yiatı 
Kavet pepa 

bé\w Eva ka Saya 
KOVTA, TÓ Trapa-9upo 

ande... 

Aro Toto UTTO-aTÉYO 
deer TÓ Tpaívo; 

To tpaívo ëxei 
Ko 9-UTTESNON; 

“Opiate zé dia-BatnpiÓ 
uou I 

Iósa mpére: vá, 
TÀNPWOW; 
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Tengo demasiado equipaje. 
¿Cuánto equipaje puedo llevar? 


Se permite sólo un bulto de mano 
(maleta). 

¿Está lejos el acropuerto? (“carrera 
aérea”) 

Buen viaje. 

Tengo mareo. 

¿Dónde está la oficina 

de informaciones? 

¿A qué hora aterrizaremos? 


Quiero un buen hotel (“receptor de 
extranjeros”). 

No muy caro. (“agudo”). 

Quiero un boleto (“ida”) para 
Barcelona. 

Quiero un boleto de ida y vuelta 
de Madrid a Sevilla. 


¿A qué hora sale (“huye”) el tren? 


¿Puede hacerme el favor Cla gracia”) 
de que cierre la ventana Cjunto- 
puerta”) porque hay una corriente? 


Quiero un asiento junto a la ventana 
Quisiera... 

¿De qué andén (“bajo-techo”) 

sale el tren? 

¿El tren trae (“tiene”) retraso? 


Aquí está (“vea usted”) mi pasaporte 


¿Cuánto tengo que pagar? 
(“se requiere que yo llene”). 
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lot eivai TO cuv-epyelo 
ÉTTI-OKEVODV; 

ʻO kañútepos dpójLos 
yid va rt Gr 


KópdoBa eivar auTOS 


llos rape oro 
dEpo-0p01L10; 

Eivai ¿Aevd9epo adto 
TÓ koleg: 

llore deier tO 
Aew-dopwÍo qid...; 


3. En el hotel 


Maparahü delóte aç 
e € r , 
Eva OmuaTIo € QUO 
rpeBBatia 

loAv kada eege, 
TEPAITE AT Ed 

AUTO TÓ OWLATIO ElVAI 


pakpo yid dvo A-TOLLA 


Oá ratéBw à-uéaws 

Ilo? eivai y tpateCapia; 
ó éobiarópio 

2760 npWro TOTO 

Tó "ee Dé elvas 
ÉTONLO atis ¿En 

Ilpó-yevua va 
gepBipiatT otís 
évvéa 

Tí taiCouv anuepa 
Tta YJéatpa; 

Bé) vá 
TAP-AKOVÀOUTNTW 
pid napå-otarn 

Ti pa apxite y 
TAPATTATN; 

IIo? trailovtai raÀés 
TAUlvies; 


APÉNDICE 


¿Dónde está el taller Cobra 
conjunta”) de reparaciones? 

La mejor carretera para llegar a 
Córdoba es ésta. 


¿Cómo se llega al aeropuerto? 
¿Está libre este asiento? 


¿Cuándo sale el autobús (“llevador 
de gente”) para...? 


Por favor (“ruego”) muéstreme una 
habitación con dos camas. 


Muy bien, señor, venga por aquí. 


Esta habitación es pequeña para 
dos personas (“in-divisos”). 

Bajo en seguida (“sin medio”). 
¿Dónde está el restaurante (“lugar 
de mesas”); el comedor? 

En el primer piso. 

La comida está lista a las seis. 


Sírvame el desayuno (“ante-comida”) 
a las nueve. 


¿Qué ponen (“juegan”) hoy 
los teatros? 


Quiero asistir a (“seguir”) una función. 


¿A qué hora empieza la función? 


¿Dónde ponen (“se juegan”) buenas 
películas (“cintas”)? 


APÉNDICE 


Ilo? evar ó 
KkivņaTto-ypapos; 

Dév Úrr-4pKel aravrép 

Dë elvas ó cra 91405 
T@v Aew-popelwv 
YI... 


4. En el restaurante 


“Eva karta-Aoyo, 
rapaxado; 
Ilapa-KkaÀ@ va pé 
vepBipere yor ropa 
déeze Lou Eva paxaipi 
EVA, TroTTpi 
Eva, KoUTa AN 
Acre pou Y cott 
ÁOTIPO,... LADO 
Koa. Mrúpa. 
loproxa hada. 
Aejovada. 
Mapaxadó, Tóv 
Aoyapia.oo 
'Emi-9uuô pia 
OTTECIA TÉ TOD 
KQTOG-OTNUATOG 


vra. Maora. Kadés. 


2ZokoÀaTa,. Dada 
Abote pou pia T&o-Ta, 
Trapa-ka ón 
Toro elvas TO ruiaro 
NuEpas; 


5. Correos y telégrafos 


Io? eva: zé 
Taxu-Opol,eTo; 


@¿Ào ypaupató-onua 


¿Dónde está el cinema-tógrafo? 


No hay ascensor. 


¿Dónde está la estación de los 


autobuses hacia...? 


Un menú (“catálogo”), por favor 


(“ruego”). 


Por favor, sírvame pronto. 


139 


Tráigame un cuchillo (“espadita”), 


un vaso... 
una cuchara 

Deme pan => 
blanco... moreno 
Vino. Cerveza. 
Naranjada. 
Limonada. 

Por favor, 

la cuenta 


Quiero una especialidad de la casa 


(“institución”). 


Dulces. Pastel. Café. 
chocolate. Leche 
Deme un pastel, 
por favor 

¿Cuál es el plato 

de hoy? 


¿Dónde está el correo? Ge 


carrera”). 


Quiero sellos postales (“señal 


de carta”). 


AAA didie 
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OéAw vá ateiÀw auTO 
TO YPALLLAa 
QLEPO-TTOPIK(DS 

Mapa-raÀd, QUTO TO 
GÉIE, TU-OTNLÉVO 

Máliota, KUpI€ 

Géi vá orelAw Eva 
—nhe-yoaómpa yia 
TO EEMMTEPIKO 

Ilot elvas À dupida Tv 
ETITAY OY; 

Hei va ayuno 
giay ÈTITAYN 

Tlóovo kavei To 
TEE 

Ilot úraozel 
end é-ÓWwvo yia 
TO KOIYO; 

Oékw va Ka).e0wW ato 

iTnÀé-dwyo TOY KÚPIO... 

Elyai kar-elhqupera N 
Year, 

Oé)\w va à-Kupwow 
THY TT 


6. En la tienda 


MIÑO toravixa 

loco kocriler ó 
rraytadov1, 0 Cevyapi 
TIQTOUTOIO, Ó KOPTÉÇ, 
Ó GaKTUÀIOI, Ó 
GGT00VI, Y douata... 

Mropú) va aütÓ TÓ 
bopep.a doxiaLw; 

Moca das Gell: 

Aév ëxw Yiha 

Aorg-2mdetou . 
Zaxapo-nhaotetioy 


APÉNDICE 


Quiero enviar esta carta por avión. 


Por favor, esta carta certificada 
(“constituida”). 

Muy bien, señor. 

Quiero enviar un telegrama al 
extranjero. 


¿Dónde está la ventanilla (“puertita”) 
de los giros. 

Quiero cobrar (“sacar dinero”) 

un giro. 

¿Cuánto cuesta la llamada telefónica? 


¿Dónde hay teléfono público? 
(“para el común”) 


Quiero llamar por teléfono al señor... 


Está ocupada la línea. 


Quiero anular la llamada 
(conversación). 


Hablo español. 

¿Cuánto cuesta el pantalón; el par 
de zapatos; 

el brassier; 

el anillo; 

el jabón; la falda...? 

¿Puedo probarme este vestido? 
(“cosa llevable”) 

¿Cuánto le debo? 

No tengo suelto. 

Panadería (“pan-venta”), Pastelería 
y dulcería (“azúcar-confección”). 
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APÉNDICE 


BiBdo0-rwhAetov. 
Xapro-Twhelov 
Badeov rai 
ka 9apitTapiov 
Kpeo-rwhAetov 
ba heda Zug, Cevydpi 
TOTOUTOIO 
Aúro Tó Ceuyap: dev 
elvai OTA LÉTPA pou 
Név ¡Lou àpéoei TÓ 
xpa 
llóvo kooTiCouv 
» / NA 
auta EÒW; 
Dédere tirroTe aMo; 
Tirrote ¿Ao 
Elva troÀu akpıßó 
TuAixre pov aura 
déAw eva Traketo 
Toiydpa, 
Trapa-kaAn 
D , 
bedw uia 
OdOVTO-TTA.TTO 
sË > , 
Exete domgoiuec: 
x” > , 
Exete éd-muepiòdes; 
Mrropeïtte va po? 
aMatere Eva 
XapTo-vópioua 
50 doMapóv; 


14] 
Librería C“libro-venta”) Papelería. 
Tintorería (“inmersión y limpia”). 


Carnicería (“venta carne”). 
Quisiera un par de zapatos. 


Este par no es de mi medida. 
No me gusta el color. 
¿Cuánto cuestan éstos acá? 


¿Quiere algo más? 

Nada más. 

Es muy caro. 

Envuélvame éstas. 

Quiero un paquete de cigarros, 
por favor. 


Quiero una pasta de dientes. 


¿Tiene aspirinas? 

¿Tiene periódicos? (“efemérides”) 
¿Pueden cambiarme un cheque 
(“papel valor”) de 50 dólares? 
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